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Κύρωση της Συμφωνίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών 

Κοινοτήτων και των Κρατών−Μελών τους, αφ’ ενός, και του Τουρκμενιστάν, αφ’ ετέρου.

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή:

Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία για τη σύναψη εται−
ρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και των Κρατών−Μελών τους, αφ’ ενός, και 
του Τουρκμενιστάν, αφ’ ετέρου, μετά της Τελικής Πράξεως 
αυτής, που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 25 Μαΐου 
1998, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική 
γλώσσα έχει ως εξής:
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΑΨΗ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ 
ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, 

ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΟΥ ΤΟΥΡΚΜΕΝΙΣΤΑΝ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ,

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ,

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

TO ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ,.

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ 
ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,

συμβαλλόμενα μέρη της συνθήκης περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της συνθήκης περί ιδρύσεως 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και 
της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότη−
τας Ατομικής Ενέργειας,

εφεξής καλούμενα «κράτη μέλη», και

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗ−
ΤΑ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ ΚΑΙ Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟ−
ΤΗΤΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ,

εφεξής καλούμενες «Κοινότητα»,
αφενός, 
ΚΑΙ ΤΟ ΤΟΥΡΚΜΕΝΙΣΤΑΝ,
αφετέρου,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τους δεσμούς μεταξύ της Κοινότητας, 
των κρατών μελών της και του Τουρκμενιστάν, και τις 
κοινές αξίες που συνδέουν τα μέρη,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ στι η Κοινότητα και το Τουρκμε−
νιστάν επιθυμούν να ενισχύσουν τους δεσμούς αυτούς 
και να συνάψουν εταιρική σχέση και συνεργασία που 
καθιστούν στενότερες και ευρύτερες τις σχέσεις που 
είχαν καθιερωθεί στο παρελθόν, ιδίως με τη συμφω−
νία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας 
και της Ευρωπαϊκής Κοινότητα Σοσιαλιστικών Δημο−
κρατιών, αφετέρου, για το εμπόριο και την εμπορική 
και οικονομική συνεργασία, που υπεγράφη στις 18 Δε−
κεμβρίου 1989,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την προσήλωση, αφενός, της Κοινότη−
τας και των κρατών μελών της, και αφετέρου του Τουρ−
κμενιστάν, στην ενίσχυση των πολιτικών και οικονομι−
κών ελευθεριών που αποτελούν τη βάση της εταιρι−
κής σχέσης,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ, στο ίδιο πλαίσιο, ότι η υποστήρι−
ξη της ανεξαρτησίας, της κυριαρχίας και της εδαφικής 
ακεραιότητας του Τουρκμενιστάν θα συμβάλλουν στη 
διασφάλιση της ειρήνης και της σταθερότητας στην 
Κεντρική Ασία,

ΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η Γενική Συνέλευση των Ηνωμένων 
Εθνών έχει αναγνωρίσει το καθεστώς μονίμου ουδετε−

ρότητας που έχει κηρύξει το Τουρκμενιστάν και έχει 
εκφράσει την υποστήριξη της προς αυτό,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την προσήλωση των μερών στην προ−
ώθηση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας καθώς και 
στην ειρηνική επίλυση των διαφορών, και τη συνεργασία 
για το σκοπό αυτό, στο πλαίσιο των Ηνωμένων Εθνών 
και του Οργανισμού για την Ασφάλεια και τη Συνεργα−
σία στην Ευρώπη (ΟΑΣΕ),

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τη σταθερή προσήλωση της Κοινότη−
τας, των κρατών μελών της και του Τουρκμενιστάν −
στην πλήρη εφαρμογή όλων των αρχών και των διατά−
ξεων που περιέχουν η τελική πράξη της Διάσκεψης για 
την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη (ΔΑΣΕ), 
τα τελικά έγγραφα των διασκέψεων της Μαδρίτης και 
της Βιέννης που επακολούθησαν, το έγγραφο της Δι−
άσκεψης ΔΑΣΕ της Βόννης για την οικονομική συνερ−
γασία, ο Χάρτης των Παρισίων για μια νέα Ευρώπη και 
το έγγραφο ΔΑΣΕ του Ελσίνκι 1992 με τίτλο «Οι προ−
κλήσεις της αλλαγής» και τα άλλα θεμελιώδη έγγρα−
φα του ΟΑΣΕ,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΠΕΠΟΙΘΗΣΗ ότι το κράτος δικαίου 
και ο σεβασμός των δικαιωμάτων του ανθρώπου, ιδίως 
των ατόμων που ανήκουν σε μειονότητες, η εγκαθίδρυ−
ση πολυκομματικού συστήματος με ελεύθερες και δη−
μοκρατικές εκλογές και η οικονομική ελευθέρωση που 
αποβλέπει στη δημιουργία οικονομίας αγοράς, έχουν 
θεμελιώδη σημασία,

ΠΙΣΤΕΥΟΝΤΑΣ ότι η πλήρης εφαρμογή της παρούσας 
συμφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας εξαρ−
τάται από και συμβάλλει συγχρόνως στη συνέχιση και 
επίτευξη των πολιτικών, οικονομικών και νομικών με−
ταρρυθμίσεων του Τουρκμενιστάν, καθώς και στη δη−
μιουργία των παραγόντων που είναι απαραίτητοι για 
τη συνεργασία, ιδίως με βάση τα συμπεράσματα της 
διάσκεψης ΔΑΣΕ της Βόννης,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενθαρρύνουν τη διαδικασία περιφε−
ρειακής συνεργασίας με τις όμορες χώρες στους τομείς 
που καλύπτει η παρούσα συμφωνία, ώστε να προαχθεί 
η ευημερία και η σταθερότητα στην περιοχή,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καθιερώσουν και να αναπτύξουν 
τακτικό πολιτικό διάλογο για τα διμερή και διεθνή θέ−
ματα αμοιβαίου ενδιαφέροντος,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ΚΑΙ ΥΠΟΣΤΗΡΙΖΟΝΤΑΣ την επιθυ−
μία του Τουρκμενιστάν να καθιερώσει στενή συνεργα−
σία με τα ευρωπαϊκά όργανα,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την ανάγκη να προωθηθούν οι επεν−
δύσεις στο Τουρκμενιστάν, μεταξύ άλλων και στον το−
μέα της ενεργείας, και τη συνακόλουθη σημασία που 
αποδίδουν η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της στην κα−
θιέρωση δίκαιων συνθηκών πρόσβασης και διέλευσης με 
σκοπό την εξαγωγή προϊόντων ενεργείας· επιβεβαιώνο−
ντας την προσήλωση της Κοινότητας, των κρατών με−
λών της και του Τουρκμενιστάν στον Ευρωπαϊκό Χάρτη 
για την Ενέργεια και στην πλήρη εφαρμογή της Συνθή−
κης του Χάρτη για την Ενέργεια και του Πρωτοκόλλου 
του Χάρτη για την Ενέργεια που αφορά την ενεργειακή 
επάρκεια και σχετικά περιβαλλοντικά ζητήματα,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την προθυμία της Κοινότη−
τας να αναπτύξει οικονομική συνεργασία και να παρά−
σχει τεχνική βοήθεια, εφόσον χρειάζεται,
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ΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η συμφωνία θα ευνοήσει τη στα−
διακή προσέγγιση μεταξύ Τουρκμενιστάν και μιας ευ−
ρύτερης ζώνης συνεργασίας στην Ευρώπη και τις γει−
τονικές περιοχές, καθώς και την προοδευτική ένταξη 
του Τουρκμενιστάν στο ανοικτό διεθνές σύστημα συ−
ναλλαγών,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την προσήλωση των μερών στην ελευ−
θέρωση του εμπορίου, με βάση τους κανόνες του Πα−
γκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου (ΠΟΕ),

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ της ανάγκης να βελτιωθούν οι 
συνθήκες για τις εμπορικές δραστηριότητες, τις επενδύ−
σεις, την εγκατάσταση εταιριών, το εργατικό δυναμικό, 
την παροχή υπηρεσιών και την κίνηση κεφαλαίων,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΠΕΠΟΙΘΗΣΗ ότι η παρούσα συμφωνία 
θα δημιουργήσει νέο κλίμα στις οικονομικές σχέσεις 
μεταξύ των μερών, και ιδίως όσον αφορά την ανάτττυ−
ξη των συναλλαγών και των επενδύσεων, απαραίτητων 
για την οικονομική αναδιάρθρωση και τον τεχνολογι−
κό εκσυγχρονισμό,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καθιερώσουν στενή συνεργασία 
στον τομέα της προστασίας του περιβάλλοντος, λαμ−
βανομένης υπόψη της αλληλεξάρτησης των μερών στον 
τομέα αυτό,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η συνεργασία για την πρό−
ληψη και τον έλεγχο της λαθρομετανάστευσης, του 
διεθνούς οργανωμένου εγκλήματος και της παράνο−
μης διακίνησης ναρκωτικών, αποτελεί έναν από τους 
πρωταρχικούς^χΌχους της παρούσας συμφωνίας,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καθιερώσουν πολπιστική συνερ−
γασία και να βελτιώσουν την ανταλλαγή των πληρο−
φοριών,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Συνάπτεται εταιρική σχέση μεταξύ της Κοινότητας 
και των κρατών μελών, αφενός, και του Τουρκμενιστάν 
αφετέρου. Οι στόχοι αυτής της εταιρικής σχέσης είναι 
οι εξής:

− να υποστηρίξει την ανεξαρτησία και την κυριαρχία 
του Τουρκμενιστάν,

− να υποστηρίξει τις προσπάθειες του Τουρκμενιστάν 
για την εδραίωση της δημοκρατίας, την ανάπτυξη της 
οικονομίας και την επιτυχή μετάβαση του σε οικονομία 
αγοράς,

− να αποτελέσει το κατάλληλο πλαίσιο για τον πολιτι−
κό διάλογοτων μερών, με σκοπό την ανάπτυξη πολιτικών 
σχέσεων μεταξύ τους,

− να προωθήσει το εμπόριο, τις επενδύσεις, ιδιαίτερα 
στον τομέα της ενέργειας, και τις αρμονικές οικονομι−
κές σχέσεις μεταξύ των μερών, και να ευνοήσει έτσι τη 
σταθερή και διαρκή οικονομική ανάπτυξή τους,

− να δημιουργήσει τις βάσεις για τη νομοθετική, οι−
κονομική, κοινωνική, χρηματοδοτική, βιομηχανική, και 
πολιτιστική συνεργασία, καθώς και τη συνεργασία στον 
τομέα της τεχνολογίας και της επιστήμης και τη συ−
νεργασία για μη στρατιωτικούς σκοπούς.

ΤΙΤΛΟΣ Ι 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ

Άρθρο 2

Ο σεβασμός των δημοκρατικών αρχών, των θεμελιω−
δών δικαιωμάτων και των δικαιωμάτων του ανθρώπου, 

όπως ορίζονται, ιδίως, στην Παγκόσμια Διακήρυξη των 
Δικαιωμάτων του Ανθρώπου, στο Χάρτη των Ηνωμένων 
Εθνών, στην τελική πράξη του Ελσίνκι και στο Χάρτη 
των Παρισίων για μια νέα Ευρώπη, καθώς και οι αρχές 
της οικονομίας αγοράς, συμπεριλαμβανομένων των αρ−
χών που διακηρύσσονται στα έγγραφα της διάσκεψης 
ΔΑΣΕ της Βόννης, διαπνέουν τις εσωτερικές και εξωτε−
ρικές πολιτικές των μερών και αποτελούν θεμελιώδες 
στοιχείο της παρούσας συμφωνίας.

Άρθρο 3

Τα μέρη θεωρούν ουσιαστικής σημασίας για τη μελ−
λοντική τους ευημερία και σταθερότητα, τα Νέα Ανε−
ξάρτητα Κράτη που προήλθαν από τη διάλυση της Ένω−
σης Σοβιετικών Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών, εφεξής 
καλούμενα «Ανεξάρτητα Κράτη», να διατηρήσουν και να 
αναπτύξουν τη συνεργασία μεταξύ τους σύμφωνα με τις 
αρχές της τελικής πράξης του Ελσίνκι και το διεθνές 
δίκαιο, με πνεύμα καλής γειτονίας, και θα καταβάλουν 
κάθε προσπάθεια για να ενθαρρύνουν τη διαδικασία 
αυτή.

ΤΙΤΛΟΣ II 
ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ ΔΙΑΛΟΓΟΣ

Άρθρο 4

Καθιερώνεται τακτικός πολαικός διάλογος μεταξύ των 
μερών, τον οποίο τα μέρη προτίθενται να αναπτύξουν 
και να ενισχύσουν. Ο διάλογος αυτός συνοδεύει και πα−
γιώνει την προσέγγιση μεταξύ της Κοινότητας και του 
Τουρκμενιστάν, ενισχύει τις πολπικές και οικονομικές 
αλλαγές που πραγματοποιούνται στην εν λόγω χώρα 
και συμβάλλει στη δημιουργία νέων μορφών συνεργα−
σίας. Ο πολιτικός διάλογος:

− θα ενισχύσει τους δεσμούς του Τουρκμενιστάν με 
την Κοινότητα και τα κράτη μέλη της και, με τον τρόπο 
αυτό, με την κοινότητα των δημοκρατικών εθνών στο 
σύνολο της. Η οικονομική σύγκλιση που εππυγχάνεται 
με την παρούσα συμφωνία οδηγεί σε εντατικότερες 
πολπικές σχέσεις,

− θα έχει ως αποτέλεσμα αυξημένη σύγκλιση των 
θέσεων για διεθνή θέματα αμοιβαίου ενδιαφέροντος, 
και συνεπώς αύξηση της ασφάλειας και σταθερότητας 
στην περιοχή,

− θα προβλέπει ότι τα μέρη καταβάλλουν κάθε προ−
σπάθεια για συνεργασία σε ζητήματα που αφορούν την 
τήρηση των αρχών της δημοκρατίας και τo σεβασμό, 
την προστασία και την προώθηση των δικαιωμάτων του 
ανθρώπου, περιλαμβανομένων των δικαιωμάτων των 
μειονοτήτων, και ότι διενεργούν διαβουλεύσεις για τα 
σχετικά ζητήματα, εφόσον αυτό κρίνεται απαραπητο.

Ο διάλογος μπορεί να πραγματοποιείται σε περιφε−
ρειακή βάση.

Άρθρο 5

Σε υπουργικό επίπεδο, ο πολιτικός διάλογος πραγ−
ματοποιείται στα πλαίσια του Συμβουλίου Συνεργασίας 
που θεσπίζεται στο άρθρο 77, και σε άλλες περιστάσεις 
κατόπιν αμοιβαίας συμφωνίας.

Άρθρο 6

Τα μέρη θεσπίζουν περαιτέρω διαδικασίες και μηχα−
νισμούς για πολιτικό διάλογο, ιδίως υπό τις ακόλουθες 
μορφές:
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− τακτικές συνεδριάσεις υψηλού επιπέδου μεταξύ των 
αντιπροσώπων της Κοινότητας και των κρατών μελών 
της αφενός, και των αντιπροσώπων του Τουρκμενιστάν, 
αφετέρου,

− πλήρη αξιοποίηση όλων των διπλωματικών οδών 
μεταξύ των μερών, συμπεριλαμβανομένων των κατάλ−
ληλων διμερών και πολυμερών επαφών, όπως των Ηνω−
μένων Εθνών, των συνόδων του ΟΑΣΕ, κ.α.,

− οποιοδήποτε άλλο μέσο το οποίο μπορεί να συμ−
βάλει στην παγίωση και την ανάπτυξη του διαλόγου 
αυτού, περιλαμβανομένων των συνεδριάσεων εμπει−
ρογνωμόνων.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ
ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΙΚΕΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ

Άρθρο 7 

1. Τα μέρη παρέχουν αμοιβαία τη μεταχείριση του 
μάλλον ευνοουμένου κράτους όσον αφορά:

− τους τελωνειακούς δασμούς και επιβαρύνσεις στις 
εισαγωγές και εξαγωγές, καθώς και τη μέθοδο είσπρα−
ξής τους,

− τις διατάξεις σχετικά με τον εκτελωνισμό, τη διαμε−
τακόμιση, τις αποθήκες και τη μεταφόρτωση,

− τους φόρους και άλλες εσωτερικές επιβαρύνσεις 
κάθε τύπου που επιβάλλονται άμεσα ή έμμεσα στα ει−
σαγόμενα εμπορεύματα,

− τις μεθόδους πληρωμής και τη μεταβίβαση των πλη−
ρωμών αυτών,

− τους κανονισμούς σχετικά με την πώληση, την αγο−
ρά, τις μεταφορές, τη διανομή και χρησιμοποίηση των 
εμπορευμάτων στην εγχώρια αγορά. 

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν εφαρμόζονται 
όσον αφορά:

(α) τα πλεονεκτήματα που χορηγούνται με σκοπό να 
δημιουργηθεί τελωνειακή ένωση ή ζώνη ελευθέρων συ−
ναλλαγών ή δυνάμει της δημιουργίας τέτοιας ένωσης 
ή ζώνης,

(β) τα πλεονεκτήματα που χορηγούνται σε συγκεκρι−
μένες χώρες σύμφωνα με τους κανόνες του ΠΟΕ και 
άλλες διεθνείς συμφωνίες υπέρ των αναπτυσσόμενων 
χωρών,

(γ) τα πλεονεκτήματα που χορηγούνται στις όμορες 
χώρες με σκοπό τη διευκόλυνση του διασυνοριακού 
εμπορίου.

3. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν εφαρμόζονται, 
κατά τη διάρκεια μεταβατικής περιόδου που θα λήξει 
την 31η Δεκεμβρίου 1998, όσον αφορά τα πλεονεκτή−
ματα που καθορίζονται στο Παράρτημα Ι τα οποία χο−
ρηγούνται από το Τουρκμενιστάν στα άλλα κράτη, τα 
οποία προήλθαν από τη διάλυση της ΕΣΣΔ.

Άρθρο 8

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι η αρχή της ελεύθερης δια−
μετακόμισης είναι θεμελιώδης προκειμένου να επιτευ−
χθούν οι στόχοι της παρούσας συμφωνίας.

Όσον αφορά το θέμα αυτό, κάθε μέρος επιτρέπει τη 
χωρίς περιορισμούς διαμετακόμιση μέσω του εδάφους 
του, των εμπορευμάτων που κατάγονται από ή προορί−
ζονται για το τελωνειακό έδαφος του άλλου μέρους.

2. Οι διατάξεις του άρθρου V, παράγραφοι 2, 3, 4 και 
5 της ΓΣΔΕ 1994, εφαρμόζονται μεταξύ των μερών.

3. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν θίγουν τις 
τυχόν διατάξεις που αφορούν ειδικούς τομείς, ιδίως τον 

τομέα των μεταφορών, ή συγκεκριμένα προϊόντα που 
συμφωνούνται μεταξύ των μερών.

Άρθρο 9

Με την επιφύλαξη των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων 
που απορρέουν από τις διεθνείς συμβάσεις σχετικά με 
την προσωρινή εισαγωγή εμπορευμάτων, και οι οποίες 
είναι δεσμευτικές και για τα μέρη, τα μέρη χορηγούν 
επιπλέον απαλλαγή από επιβαρύνσεις και δασμούς ει−
σαγωγής επί προϊόντων που εισέρχονται προσωρινά, 
στις περιπτώσεις και σύμφωνα με τις διαδικασίες που 
προβλέπει οποιαδήποτε άλλη σχετική διεθνής σύμβαση 
στην οποία έχουν προσχωρήσει σύμφωνα με τις κατ’ 
ιδίαν νομοθεσίες. Λαμβάνονται υπόψη οι όροι υπό τους 
οποίους το εν λόγω μέρος ανέλαβε τις δεσμεύσεις που 
απορρέουν απότμια τέτοια σύμβαση.

Άρθρο 10

1. Τα εμπορεύματα καταγωγής Τουρκμενιστάν απαλ−
λάσσονται των ποσοτικών περιορισμών και μέτρων ισο−
δυνάμου αποτελέσματος κατά την εισαγωγή τους στην 
Κοινότητα, με την επιφύλαξη των άρθρων 12, 15 και 16 
της παρούσας συμφωνίας,

2. Τα εμπορεύματα καταγωγής Κοινότητας απαλλάσ−
σονται των ποσοτικών περιορισμών και των μέτρων 
ισοδυνάμου αποτελέσματος κατά την εισαγωγή τους 
στο Τουρκμενιστάν, με την επιφύλαξη των άρθρων 12, 
15 και 16 της παρούσας συμφωνίας.

Άρθρο 11

Η εμπορία προϊόντων μεταξύ των μερών γίνεται στις 
τιμές της αγοράς.

Άρθρο 12 

1. Όταν ένα προϊόν εισάγεται στο έδαφος ενός εκ των 
μερών σε αυξημένες ποσότητες ή με όρους που προ−
καλούν ή απειλούν να προκαλέσουν ζημία στους εθνι−
κούς παραγωγούς ομοειδών ή άμεσα ανταγωνιστικών 
προϊόντων, η Κοινότητα ή το Τουρκμενιστάν, ανάλογα 
με το ποια είναι η ενδιαφερόμενη, μπορεί να λαμβάνει 
τα κατάλληλα μέτρα σύμφωνα με τις ακόλουθες δια−
δικασίες και προϋποθέσεις.

2. Πριν ληφθεί οποιοδήποτε μέτρο ή, για τις περι−
πτώσεις που καλύπτει η παράγραφος 4, αμέσωςμετά 
τη λήψη των μέτρων, η Κοινότητα ή το Τουρκμενιστάν, 
ανάλογα με το ποια είναι η ενδιαφερόμενη, παρέχει 
στο Συμβούλιο Συνεργασίας όλες τις πληροφορίες που 
μπορούν να συμβάλουν στην εξεύρεση λύσης αποδεκτής 
από τα μέρη, όπως προβλέπεται στον τίτλο XI.

3. Αν, στο τέλος των διαβουλεύσεων, τα μέρη δεν 
καταλήξουν σε συμφωνία εντός 30 ημερών από την 
ημερομηνία που υποβλήθηκε το ζήτημα στο Συμβού−
λιο Συνεργασίας, όσον αφορά τα μέτρα για την αντι−
μετώπιση της κατάστασης, το μέρος που ζήτησε να 
γίνουν διαβουλεύσεις είναι ελεύθερο να περιορίσει τις 
εισαγωγές των εν λόγω προϊόντων στο βαθμό, και για 
το χρονικό διάστημα, που είναι απαραίτητο για την 
πρόληψη ή την εξάλειψη της ζημίας, ή να λάβει άλλα 
κατάλληλα μέτρα.

4. Σε κρίσιμες περιπτώσεις, κατά τις οποίες οποιαδή−
ποτε καθυστέρηση ενδέχεται να προκαλέσει ζημίες που 
θα ήταν δύσκολο να αποκατασταθούν, τα μέρη έχουν τη 
δυνατότητα να λαμβάνουν μέτρα πριν την έναρξη των 
διαβουλεύσεων, υπό την προϋπόθεση ότι προτείνονται 
διαβουλεύσεις αμέσως μετά την λήψη των μέτρων.
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5. Κατά την επιλογή των μέτρων που λαμβάνονται δυ−
νάμει του παρόντος άρθρου, τα μέρη δίνουν προτεραι−
ότητα σε εκείνα τα μέτρα που διαταράσσουν λιγότερο 
την επίτευξη των στόχων της παρούσας συμφωνίας.

6. Καμία διάταξη του παρόντος άρθρου δεν θίγει ούτε 
επηρεάζει με οποιονδήποτε τρόπο την εφαρμογή από 
ένα μέρος, μέτρων αντιντάμπινγκ ή αντισταθμιστικών 
μέτρων σύμφωνα με το άρθρο VI της ΓΣΔΕ 1994, τη 
συμφωνία για την εφαρμογή του άρθρου VI της ΓΣΔΕ 
1994, τη συμφωνία για τις επιδοτήσεις και τα αντισταθ−
μιστικά μέσα ή τη σχετική εθνική νομοθεσία.

Άρθρο 13

Τα μέρη αναλαμβάνουν να εξετάσουν τη δυνατότητα 
εξέλιξης της παρούσας συμφωνίας για τις μεταξύ τους 
εμπορευματικές συναλλαγές, εφόσον το επιτρέπουν οι 
περιστάσεις, καθώς και την κατάσταση που θα δημιουρ−
γηθεί με την μελλοντική προσχώρηοη του Τουρκμενι−
στάν στον ΠΟΕ. Το Συμβουλιο Συνεργασίας μπορεί να 
διατυπώσει συστάσεις στα μέρη σχετικά με τις εξελίξεις 
αυτές, οι οποίες θα μπορούσαν να τεθούν σε εφαρμογή, 
εφόσον γίνουν δεκτές, δυνάμει συμφωνίας μεταξύ των 
μερών σύμφωνα με τις κατ’ιδίαν διαδικασίες.

Άρθρο 14

Η παρούσα συμφωνία δεν αντιτίθεται στις απαγορεύ−
σεις ή τους περιορισμούς των εισαγωγών, εξαγωγών ή 
διαμετακομίσεων που επιβάλλουν λόγοι δημόσιας ηθικής, 
δημόσιας τάξεως ή δημόσιας ασφάλειας, προστασίας 
της υγείας και της ζωής των ανθρώπων, των ζώων ή των 
φυτών, προστασίας των φυσικών πόρων, των εθνικών 
θησαυρών που έχουν καλλιτεχνική, ιστορική ή αρχαιολο−
γική αξία ή προστασίας της πνευματικής, βιομηχανικής 
και εμπορικής ιδιοκτησίας, ούτε στους κανονισμούς που 
αφορούν το χρυσό και τον άργυρο. Εντούτοις, οι απα−
γορεύσεις ή οι περιορισμοί αυτοί δεν πρέπει να απο−
τελούν μέσο αυθαίρετων διακρίσεων ή συγκαλυμμένο 
περιορισμό στο εμπόριο μεταξύ των μερών.

Άρθρο 15

Ο παρών τίτλος δεν εφαρμόζεται στο εμπόριο 
κλωοτοΟφαντουργικών προϊόντων, που υπάγονται 
στα κεφάλαια 50 έως 63 της συνδυασμένης ονοματο−
λογίας. Το εμπόριο των εν λόγω προϊόντων διέπεται 
από χωριστή συμφωνία, που μονογραφήθηκε στις 30 
Δεκεμβρίου 1995 και εφαρμόζεται προσωρινά από την 
1η Ιανουαρίου 1996.

Άρθρο 16

1. Το εμπόριο των προϊόντων που καλύπτει η συνθήκη 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα 
και Χάλυβα διέπεται από τις διατάξεις του παρόντος 
τίτλου, εξαιρουμένου του άρθρου 10.

2. Δημιουργείται ομάδα επαφών για θέματα άνθρακα 
και χάλυβα, που αποτελείται, αφενός, από αντιπροσώ−
πους της Κοινότητας και, αφετέρου, από αντιπροσώ−
πους του Τουρκμενιστάν.

Στο πλαίσιο της ομάδας επαφών διενεργούνται τα−
κτικές ανταλλαγές πληροφοριών για όλα τα θέματα 
σιδήρου και χάλυβα που ενδιαφέρουν τα μέρη.

Άρθρο 17

Το εμπόριο πυρηνικών υλικών θα διέπεται από τις 
διατάξεις της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 

Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας. Εφόσον είναι απαραί−
τητο, το εμπόριο πυρηνικών υλικών θα διέπεται από τις 
διατάξεις ειδικής συμφωνίας, που θα συναφθεί μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας και 
του Τουρκμενιστάν.

ΤΙΤΛΟΣ IV 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΕΣ 

ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΕΠΕΝΔΥΣΕ1Σ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 
Όροι εργασίας

Άρθρο 18

1. Με την επιφύλαξη των νόμων, όρων και διαδικασιών 
που ισχύουν σε κάθε κράτος μέλος, η Κοινότητα και τα 
κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι δεν επιβάλλεται καμία 
διάκριση λόγω ιθαγένειας στη μεταχείριση των υπηκόων 
του Τουρκμενιστάν, που απασχολούνται νομίμως στο 
έδαφος ενός κράτους μέλους, όσον αφορά τους όρους 
εργασίας, τις αποδοχές ή τις απολύσεις, σε σύγκριση 
με τους υπηκόους αυτού του κράτους μέλους.

2. Με την επιφύλαξη των νόμων, όρων και διαδικασιών, 
που εφαρμόζονται σε αυτό, το Τουρκμενιστάν καταβάλ−
λει κάθε προσπάθεια για να εξασφαλίσει ότι δεν επιβάλ−
λεται καμία διάκριση λόγω ιθαγένειας στη μεταχείριση 
των υπηκόων ενός κράτους μέλους, που απασχολούνται 
νομίμως στο έδαφος του Τουρκμενιστάν, όσον αφορά 
τους όρους εργασίας, τις αποδοχές ή τις απολύσεις, 
σε σύγκριση με τους υπηκόους του.

Άρθρο 19

Το ΣυμβούλιοΣυνεργασίας εξετάζειπιθανές βελτιώσεις 
των όρων εργασίας για τους επιχειρηματίες σύμφωνα 
με τις διεθνείς υποχρεώσεις των μερών, συμπεριλαμ−
βανομένων εκείνων που περιέχει το έγγραφο της διά−
σκεψης ΔΑΣΕ της Βόννης.

Άρθρο 20 

Το Συμβούλιο Συνεργασίας διατυπώνει συστάσεις για 
την εφαρμογή των άρθρων 18 και 19.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 
Όροι για την εγκατάσταση και τη λειτουργία 

των εταιριών

Άρθρο 21

1. Η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της παρέχουν, για 
την εγκατάσταση εταιριών του Τουρκμενιστάν στο 
έδαφος τους, όπως ορίζεται στο άρθρο 23, στοιχείο 
δ), μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν που 
παρέχουν σε εταιρίες τρίτων χωρών.

2. Χωρίς να θίγονται οι επιφυλάξεις που παρατίθενται 
στο Παράρτημα II, η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της 
παρέχουν στις θυγατρικές εταιρίες των εταιριών του 
Τουρκμενιστάν που είναι εγκατεστημένες στο έδαφος 
τους μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν που 
παρέχουν σε οποιαδήποτε κοινοτική εταιρία για τις 
δραστηριότητές της.

3. Η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της παρέχουν στα 
υποκαταστήματα των εταιριών του Τουρκμενιστάν που 
εγκαθίστανται στο έδαφος τους μεταχείριση όχι λιγό−
τερο ευνοϊκή από αυτήν που παρέχουν στα υποκατα−
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στήματα των εταιριών οποιασδήποτε τρίτης χώρας για 
τις δραστηριότητές τους.

4. Χωρίς να θίγονται οι επιφυλάξεις που παρατίθενται 
στο Παράρτημα III, το Τουρκμενιστάν χορηγεί, για την 
εγκατάσταση κοινοτικών εταιριών, όπως ορίζεται στο 
άρθρο 24 στοιχείο (δ), μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή 
από αυτήν που παρέχει στις εταιρίες του Τουρκμενιστάν 
ή στις εταιρίες οποιασδήποτε τρίτης χώρας, ανάλογα 
με το ποια είναι η ευνοϊκότερη.

5. Το Τουρκμενιστάν παρέχει στις θυγατρικές και τα 
υποκαταστήματα κοινοτικών εταιριών που εγκαθίστα−
νται στο έδαφος του μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή 
από αυτήν που παρέχει στις εταιρίες και υποκαταστή−
ματα του Τουρκμενιστάν ή σε εταιρίες και υποκαταστή−
ματα οποιασδήποτε τρίτης χώρας, ανάλογα με το ποια 
είναι η ευνοϊκότερη, όσον αφορά τις δραστηριότητές 
τους.

Άρθρο 22

1. Οι διατάξεις του άρθρου 21 δεν ισχύουν για τις 
αεροπορικές, τις εσωτερικές πλωτές και τις θαλάσσιες 
μεταφορές.

2. Ωστόσο, προκειμένου για δραστηριότητες, οι οποί−
ες αναλαμβάνονται από ναυτιλιακές εταρείες για την 
παροχή υπηρεσιών διεθνών θαλάσσιων μεταφορών, 
συμπεριλαμβανομένων των συνδυασμένων μεταφορών 
που περιλαμβάνουν θαλάσσια διαδρομή, κάθε μέρος 
επιτρέπει στις εταιρίες του άλλου μέρους να έχουν 
εμπορική παρουσία στο έδαφος του με τη μορφή θυγα−
τρικών ή υποκαταστημάτων, υπό όρους εγκατάστασης 
και λειτουργίας όχι λιγότερο ευνοϊκούς από εκείνους 
που παρέχονται σης δικές του εταιρίες ή σε θυγατρικές 
και υποκαταστήματα εταιριών οποιασδήποτε τρίτης 
χώρας, όποιοι όροι είναι οι ευνοϊκότεροι

Αυτές οι δραστηριότητες περιλαμβάνουν τα ακόλου−
θα, χωρίς να περιορίζονται σε αυτά:

(α) την προώθηση αγοράς και τις πωλήσεις υπηρε−
σιών θαλάσσιων μεταφορών και συναφών υπηρεσιών 
με άμεση επαφή με τους πελάτες, από την προσφορά 
τιμής μέχρι την τιμολόγηση, είτε αυτές οι υπηρεσίες 
παρέχονται ή προσφέρονται από τον ίδιο τον φορέα 
παροχής υπηρεσιών είτε από φορείς παροχής υπηρεσι−
ών, με τους οποίους ο πωλητής υπηρεσιών έχει συνάψει 
μόνιμες επιχειρηματικές συμφωνίες,

(β) την αγορά και τη χρησιμοποίηση για ίδιο λογα−
ριασμό ή για λογαριασμό των πελατών τους (και τη 
μεταπώληση στους τελευταίους) κάθε υπηρεσίας μετα−
φορών ή συναφούς υπηρεσίας, συμπεριλαμβανομένων 
των υπηρεσιών εσωτερικών μεταφορών με οποιοδήποτε 
μέσο, ιδίως των εσωτερικών πλωτών μεταφορών, των 
οδικών και σιδηροδρομικών μεταφορών, που απαπού−
νται για την παροχή ολοκληρωμένης υπηρεσίας,

(γ) την κατάρτιση τεκμηρίωσης όσον αφορά παραστα−
τικά μεταφοράς, τελωνειακά ή άλλα έγγραφα σχετικά 
με την καταγωγή και τον χαρακτήρα των μεταφερόμε−
νων εμπορευμάτων,

(δ) την παροχή επιχειρηματικών πληροφοριών με 
οποιονδήποτε τρόπο, μεταξύ άλλων με μηχανογραφη−
μένα συστήματα πληροφοριών και ηλεκτρονική δια−
βίβαση δεδομένων (με την επιφύλαξη οποιουδήποτε 
περιορισμού που δεν εισάγει διακρίσεις στον τομέα 
των τηλεπικοινωνιών),

(ε) τη σύναψη επιχειρηματικών συμφωνιών, συμπερι−
λαμβανομένης της συμετοχής στο μετοχικό κεφάλαιο 
της εταιρίας και του διορισμού του τοπικού προσω−
πικού (ή, στην περίπτωση αλλοδαπού προσωπικού, με 
την επιφύλαξη των σχετικών διατάξεων της παρούσας 
συμφωνίας), με οποιαδήποτε εππΌπου εγκατεστημένη 
ναυτιλιακή εταιρία, 

(στ) τις πράξεις που διενεργούνται για λογαριασμό 
των εταιριών, την οργάνωση του ελλιμενισμού του σκά−
φους ή, εφόσον απαιτείται, την ανάληψη του φορτίου. 

Άρθρο 23 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας: 
(α) ως «κοινοτική εταιρία» ή «εταιρία του Τουρκμε−

νιστάν», αντίστοιχα, νοείται εταιρία που έχει συστα−
θεί σύμφωνα με τη νομοθεσία κράτους μέλους ή του 
Τουρκμενιστάν, αντίστοιχα, και έχει την έδρα της ή 
την κεντρική της διοίκηση ή την κύρια εγκατάσταση 
της στο έδαφος της Κοινότητας ή του Τουρκμενιστάν, 
αντίστοιχα· ωστόσο, αν εταιρία συσταθείσα σύμφωνα 
με τη νομοθεσία κράτους μέλους ή του Τουρκμενιστάν, 
αντίστοιχα, έχει μόνο την έδρα της στο έδαφος της 
Κοινότητας ή του Τουρκμενιστάν, θεωρείται κοινοτική 
εταιρία ή εταιρία του Τουρκμενιστάν, αντίστοιχα, αν οι 
δραστηριότητες της διατηρούν συνεχείς και πραγμα−
τικούς δεσμούς με την οικονομία ενός από τα κράτη 
μέλη ή του Τουρκμενιστάν, αντίστοιχα, 

(β) ως «θυγατρική εταιρία» νοείται μια εταιρία επί της 
οποίας η πρώτη ασκεί ουσιαστικό έλεγχο, 

(γ) ως ¦υποκατάστημα» εταιρίας νοείται εγκατάσταση 
χωρίς ίδια νομική προσωπικότητα, με εξωτερικά στοι−
χεία μονιμότητας, όπως η επέκταση μητρικής εταιρίας, 
που διαθέτει διευθύνον προσωπικό και υλικό εξοπλισμό 
απαραίτητο για τη διαπραγμάτευση με τρίτους έτσι 
ώςτε, αν και αυτοί γνωρίζουν ότι θα υπάρχει, αν χρεια−
στεί, νομική σύνδεση με τη μητρική εταιρία που εδρεύει 
σε άλλη χώρα, δεν είναι υποχρεωμένοι να έρχονται σε 
άμεση επαφή με τη μητρική εταιρία, αλλά μπορούν να 
συναλλάσσονται με την εγκατάσταση που αποτελεί 
επέκτασή της,

(δ) ως «εγκατάσταση» νοείται το δικαίωμα των κοι−
νοτικών εταιριών ή των εταιριών του Τουρκμενιστάν, 
κατά την έννοια του σημείου (α), να αναλαμβάνουν οι−
κονομικές δραστηριότητες με τη σύσταση θυγατρικών 
εταιριών και υποκαταστημάτων στο Τουρκμενιστάν ή 
την Κοινότητα, αντίστοιχα,

(ε) ως «δραστηριότητες» νοούνται οι οικονομικές,
(στ) ως «οικονομικές δραστηριότητες» νοούνται οι 

δραστηριότητες βιομηχανικού, εμπορικού ή επαγγελ−
ματικού χαρακτήρα, 

όσον αφορά τις διεθνείς θαλάσσιες μεταφορές, συ−
μπεριλαμβανομένων των συνδυασμένων μεταφορών 
που περιλαμβάνουν θαλάσσια διαδρομή, οι διατάξεις 
του παρόντος κεφαλαίου και του κεφαλαίου III καλύ−
πτουν επίσης τους υπηκόους των κρατών μελών ή του 
Τουρκμενιστάν, που είναι εγκατεστημένοι εκτός της 
Κοινότητας ή του Τουρκμενιστάν, αντίστοιχα, και τις 
ναυτιλιακές εταιρίες που είναι εγκατεστημένες εκτός 
Κοινότητας ή του Τουρκμενιστάν και ελέγχονται από 
υπηκόους κράτους μέλους ή του Τουρκμενιστάν, αντί−
στοιχα, αν τα σκάφη τους είναι νηολογημένα σε αυτό 
το κράτος μέλος ή στο Τουρκμενιστάν, αντίστοιχα, σύμ−
φωνα με τις κατ’ ιδίαν νομοθεσίες.
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Άρθρο 24

1. Παρά τις άλλες διατάξεις της παρούσας συμφωνί−
ας, κάθε μέρος μπορεί να λαμβάνει μέτρα για λόγους 
εποπτείας, για να διασφαλίσει ιδίως την προστασία των 
επενδυτών, των καταθετών, των ασφαλισμένων ή των 
προσώπων στα οποία ο φορέας παροχής υπηρεσιών 
οφείλει καταπιστευματικό δικαίωμα, ή για να εξασφα−
λίσει την ακεραιότητα και σταθερότητα του χρηματο−
πιστωτικού συστήματος. ‘Οταν τα μέτρα αυτά δεν είναι 
σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας, 
δεν χρησιμοποιούνται από τα μέρη για να αποφευχθούν 
οι υποχρεώσεις που προβλέπονται από την παρούσα 
συμφωνία.

2. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν χρη−
σιμοποιείται για να ζητηθεί από ένα μέρος να κοινο−
λογήσει πληροφορίες που αφορούν τις υποθέσεις και 
τη λογιστική των επιμέρους πελατών ή πληροφορίες 
εμπιστευτικού χαρακτήρα ή αποκλειστικής εκμετάλ−
λευσης που βρίσκονται στην κατοχή των δημόσιων 
οργανισμών.

3. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως 
«χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες» νοούνται οι δραστηρι−
ότητες που περιγράφονται στο Παράρτημα IV.

Άρθρο 25

Οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας δεν θίγουν 
την εφαρμογή, εκ μέρους ενός από τα μέρη, οιουδή−
ποτε μέτρου το οποίο είναι αναγκαίο προκειμένου να 
αποφεύγεται η βάσει της παρούσας συμφωνίας κατα−
στρατήγηση μέτρων που εφαρμόζει όσον αφορά την 
πρόσβαση τρίτης χώρας στην αγορά του.

Άρθρο 26

1. Παρά τις διατάξεις του κεφαλαίου Ι του παρόντος 
τίτλου, μια κοινοτική εταιρία ή εταιρία του Τουρκμενι−
στάν εγκατεστημένη στο έδαφος του Τουρκμενιστάν ή 
της Κοινότητας, αντίστοιχα, έχει δικαίωμα να απασχολεί 
ή να επιτρέπει σε μια από τις θυγατρικές της εταιρίες 
ή τα υποκαταστήματα της να απασχολούν, σύμφωνα 
με την ισχύουσα νομοθεσία της χώρας εγκατάστασης 
στο έδαφος του Τουρκμενιστάν και της Κοινότητας, 
αντίστοιχα, υπαλλήλους που είναι υπήκοοι των κρατών 
μελών της Κοινότητας και του Τουρκμενιστάν, αντίστοι−
χα, υπό την προϋπόθεση ότι οι υπάλληλοι αποτελούν 
βασικό προσωπικό, κατά την έννοια της παραγράφου 
2, και απασχολούνται αποκλειστικά από εταιρίες ή 
υποκαταστήματα. Οι άδειες παραμονής και εργασίας 
των εν λόγω υπαλλήλων καλύπτουν μόνο την περίοδο 
απασχόλησης.

2. Το βασικό προσωπικό των προαναφερόμενων εται−
ριών, εφεξής καλουμένων «οργανισμών», αποτελείται 
από «άτομα που έχουν αποσπασθεί ενδοεπιχειρησια−
κώς» κατά την έννοια του στοιχείου (γ) στις ακόλουθες 
κατηγορίες, υπό την προϋπόθεση ότι ο οργανισμός είναι 
νομικό πρόσωπο και ότι τα εν λόγω άτομα έχουν απα−
σχοληθεί από αυτόν ή είχαν συμπράξει με αυτόν (όχι 
ως μέτοχοι με πλειοψηφία) για ένα τουλάχιστον έτος 
αμέσως πριν από τη μεταφορά αυτή:

(α) Ανώτεροι υπάλληλοι οργανισμού, οι οποίοι, κατά 
κύριο λόγο, ασκούν διευθυντικά καθήκοντα στην εγκα−
τάσταση και εποπτεύονται ή λαμβάνουν οδηγίες κυρίως 
από το διοικητικό συμβούλιο ή από τους μετόχους της 
επιχείρησης ή τους ομολόγους τους· στα καθήκοντα 
συμπεριλαμβάνονται:

− η διεύθυνση της εγκατάστασης ή τμήματος ή υπη−
ρεσίας της εγκατάστασης,

− η επίβλεψη και έλεγχος της εργασίας άλλων υπαλ−
λήλων οι οποίοι έχουν εποπτικές, τεχνικές ή διοικητικές 
αρμοδιότητες,

− η αρμοδιότητα να προσλαμβάνουν και να απολύουν 
ή να προτείνουν την πρόσληψη ή την απόλυση προσωπι−
κού, ή να προβαίνουν σε άλλες ενέργειες που αφορούν 
το προσωπικό.

(β) Πρόσωπα που απασχολούνται σε οργανισμό και 
διαθέτουν σπάνιες γνώσεις ουσιαστικής σημασίας για 
τις υπηρεσίες, τον ερευνητικό εξοπλισμό, τις τεχνικές 
ή τη διαχείριση της εγκατάστασής του. Από την αξιο−
λόγηση των γνώσεων αυτών μπορούν να προκύπτουν, 
πέρα από τις γνώσεις που απαιτούνται ειδικά για την 
εγκατάσταση, υψηλά προσόντα που αφορούν τύπο ερ−
γασίας ή δραστηριότητας που απαιτεί ειδικές τεχνικές 
γνώσεις. Τα πρόσωπα αυτά μπορούν να είναι μέλη ανα−
γνωρισμένων επαγγελμάτων.

(γ) Ως «άτομο που έχει αποσπασθεί ενδοεπιχειρησια−
κώς» νοείται φυσικό πρόσωπο που εργάζεται σε οργα−
νισμό στο έδαφος ενός από τα μέρη και έχει μετατεθεί 
προσωρινά στο πλαίσιο των οικονομικών δραστηριοτή−
των στο έδαφος του άλλου μέρους· ο εν λόγω οργα−
νισμός πρέπει να έχει την κύρια εγκατάσταση του στο 
έδαφος ενός μέρους, και η μετάθεση πρέπει να γίνεται 
σε εγκατάσταση του οργανισμού αυτού (υποκατάστημα, 
θυγατρική εταιρία), που ασκεί παρόμοιες οικονομικές 
δραστηριότητες στο έδαφος του άλλου μέρους.

Άρθρο 27

1. Τα μέρη αποφεύγουν κατά το δυνατό να εφαρ−
μόζουν μέτρα ή δράσεις που καθιστούν τις συνθήκες 
εγκατάστασης και λειτουργίας των εταιριών του άλ−
λου μέρους πιο περιοριστικές από την κατάσταση που 
επικρατεί την ημέρα που προηγείται της ημερομηνίας 
υπογραφής της παρούσας συμφωνίας.

2. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν θίγουν τις 
διατάξεις του άρθρου 35: οι καταστάσεις στις οποίες 
αναφέρεται το άρθρο 35 διέπονται αποκλειστικά και 
μόνο από τις διατάξεις του εν λόγω άρθρου.

3. Με πνεύμα εταιρικής σχέσης και συνεργασίας και 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 41, η κυβέρνηση 
του Τουρκμενιστάν πληροφορεί την Κοινότητα για την 
πρόθεση της να καταθέσει νέους νόμους ή να θεσπί−
σει νέους κανονισμούς που μπορούν να καταστήσουν 
τις συνθήκες για την εγκατάσταση ή λειτουργία στο 
Τουρκμενιστάν των θυγατρικών εταιριών και υποκα−
ταστημάτων των κοινοτικών εταιριών πιο περιοριστι−
κές σε σχέση με την κατάσταση που επικρατεί την 
ημέρα που προηγείται της ημερομηνίας υπογραφής 
της συμφωνίας. Η Κοινότητα μπορεί να ζητήσει από 
το Τουρκμενιστάν να της διαβιβάσει τα σχέδια των εν 
λόγω νόμων ή κανονισμών και να αρχίσει διαβουλεύσεις 
σχετικά με αυτά.

4. Οταν η θέσπιση στο Τουρκμενιστάν νέων νόμων ή 
κανονισμών καθιστά τις συνθήκες για τις δραστηριότη−
τες των θυγατρικών εταιριών και υποκαταστημάτων των 
κοινοτικών εταιριών που εγκαθίστανται στο Τουρκμε−
νιστάν πιο περιοριστικές σε σχέση με την υπάρχουσα 
κατάσταση την ημέρα που προηγείται της υπογραφής 
της παρούσας συμφωνίας, οι εν λόγω νόμοι ή κανο−
νισμοί δεν εφαρμόζονται, κατά τα τρία έτη μετά την 
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έναρξη ισχύος της αντίστοιχης πράξης, στις θυγατρικές 
εταιρίες και τα υποκαταστήματα που ήταν ήδη εγκα−
τεστημένα στο Τουρκμενιστάν τη στιγμή της έναρξης 
ισχύος της σχετικής πράξης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙI 
Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών μεταξύ 
της Κοινότητας και του Τουρκμενιστάν

Άρθρο 28

1. Σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου, 
τα μέρη αναλαμβάνουν να προβούν στις απαραίτητες 
ενέργειες για να επιτρέψουν προοδευτικά την παροχή 
υπηρεσιών εκ μέρους των κοινοτικών εταιριών ή εται−
ριών του Τουρκμενιστάν που είναι εγκατεστημένες στο 
έδαφος μέρους άλλου από αυτό του αποδέκτη των 
υπηρεσιών, λαμβανομένης υπόψη της ανάπτυξης του 
τομέα υπηρεσιών στα δύο μέρη.

2. Το Συμβούλιο Συνεργασίας διατυπώνει συστάσεις 
για την εφαρμογή της παραγράφου 1.

Άρθρο 29

Τα μέρη συνεργάζονται με σκοπό να αναπτύξουν στο 
Τουρκμενιστάν τομέα υπηρεσιών προσανατολισμένο 
προς την αγορά.

Άρθρο 30

1. Τα μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να πραγ−
ματώνουν την αρχή της απρόσκοπτης πρόσβασης στη 
διεθνή ναυτιλιακή αγορά και στις μεταφορές, με τις 
εμπορικές συναλλαγές:

(α) η ανωτέρω διάταξη δεν θίγει τα δικαιώματα και 
τις υποχρεώσεις που απορρέουν απάτη σύμβαση των 
Ηνωμένων Εθνών για τον κώδικα συμπεριφοράς των 
ομίλωντακτικών γραμμών (Liner Conferences), όπως 
εφαρμόζονται από καθένα από τα μέρη της παρούσας 
συμφωνίας. Οι ναυτιλιακές εταιρίες τακτικών γραμμών 
εκτός ομίλων είναι ελεύθερες να λειτουργούν ανταγωνι−
στικά προς έναν όμιλο, υπό την προϋπόθεση ότι τηρούν 
την αρχή του θεμιτού ανταγωνισμού στις εμπορικές 
συναλλαγές,

(β) τα μέρη επιβεβαιώνουν την προσήλωση τους στην 
αρχή του ελεύθερου ανταγωνισμού ως ουσιαστικού 
στοιχείου του εμπορίου ξηρού και υγρού χύδην φορ−
τίου.

2. Κατ’ εφαρμογήν των αρχών της παραγράφου 1, τα 
μέρη:

(α) δεν εφαρμόζουν, από την έναρξη ισχύος της πα−
ρούσας συμφωνίας, τις διατάξεις για την κατανομή του 
φορτίου που προβλέπουν οι διμερείς συμφωνίες μεταξύ 
των κρατών μελών της Κοινότητας και της πρώην Σο−
βιετικής Ένωσης,

(β) δεν εισάγουν ρήτρες κατανομής φορτίου σε μελλο−
ντικές διμερείς συμφωνίες με τρίτες χώρες, εκτός εάν, 
κατ’ εξαίρεση, οι ναυτιλιακές εταιρίες τακτικών γραμμών 
ενός από τα μέρη της παρούσας συμφωνίας δεν θα 
είχαν με άλλο τρόπο την ευκαιρία να εμπορεύονται με 
την εν λόγω τρπη χώρα,

(γ) απαγορεύουν τις συμφωνίες κατανομής φορτίου, 
σε μελλοντικές διμερείς συμφωνίες, όσον αφορά το 
εμπόριο υγρού και ξηρού χύδην φορτίου,

(δ) καταργούν, κατά την έναρξη ισχύος της παρού−
σας συμφωνίας, όλα τα μονομερή μέτρα, τα διοικητικά, 
τεχνικά και άλλα εμπόδια που μπορούν να έχουν πε−

ριοριστικές επιπτώσεις ή να εισάγουν διακρίσεις στην 
ελεύθερη παροχή υπηρεσιών στον τομέα των διεθνών 
θαλάσσιων μεταφορών.

3. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος χορηγεί, μεταξύ άλλων, 
για τα πλοία υπηκόων ή εταιριών του άλλου μέρους, 
μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από αυτή που πα−
ρέχει στα δικά του πλοία, όσον αφορά την πρόσβαση 
σε λιμένες που είναι ανοιχτοί στο διεθνές εμπόριο, τη 
χρήση υποδομής και βοηθητικών υπηρεσιών των λι−
μένων, καθώς και τα σχετικά τέλη και επιβαρύνσεις, 
τις τελωνειακές εγκαταστάσεις και την παραχώρηση 
θέσεων αγκυροβολιάς και εγκαταστάσεων φόρτωσης 
και εκφόρτωσης.

Άρθρο 31

Για να εξασφαλισθεί η συντονισμένη ανάπτυξη των 
μεταφορών μεταξύ των μερών, ανάλογα με τις εμπορι−
κές τους ανάγκες, οι όροι αμοιβαίας πρόσβασης στην 
αγορά και παροχής υπηρεσιών στον τομέα των οδικών, 
σιδηροδρομικών και εσωτερικών πλωτών μεταφορών 
και, ενδεχομένως, αεροπορικών μεταφορών, καθορίζο−
νται με ειδικές συμφωνίες, κατά περίπτωση, τις οποίες 
διαπραγματεύονται τα μέρη, μετά την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 
Γενικές διατάξεις

Άρθρο 32

1. Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου εφαρμόζονται 
με την επιφύλαξη περιορισμών που οφείλονται σε λό−
γους δημόσιας τάξης, δημόσιας ασφάλειας ή δημόσιας 
υγείας.

2. Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου δεν εφαρμό−
ζονται σε δραστηριότητες που συνδέονται έστω και 
περιστασιακά με την άσκηση επίσημης εξουσίας στο 
έδαφος των μερών.

Άρθρο 33

Για τους σκοπούς του παρόντος Τίτλου, καμία διάταξη 
της παρούσας συμφωνίας δεν εμποδίζει τα μέρη να 
εφαρμόζουν τη νομοθεσία και τις ρυθμίσεις τους όσον 
αφορά την είσοδο και την παραμονή, την εργασία, τους 
όρους εργασίας, την εγκατάσταση φυσικών προσώπων 
και την παροχή υπηρεσιών, υπό τον όρο ότι, κατά την 
εφαρμογή της εν λόγω νομοθεσίας και ρυθμίσεων^ δεν 
εξουδετερώνονται ούτε περιορίζονται τα οφέλη που 
απορρέουν για κάθε μέρος από τους όρους συγκεκρι−
μένης διάταξης της παρούσας συμφωνίας. Η παρούσα 
διάταξη δεν θίγει την εφαρμογή του άρθρου 32.

Άρθρο 34

Οι εταιρίες που ελέγχονται από και ανήκουν αποκλει−
στικά σε εταιρίες του Τουρκμενιστάν και κοινοτικές 
εταιρίες από κοινού καλύπτονται επίσης από τις δια−
τάξεις των κεφαλαίων II, III και IV.

Άρθρο 35

Αρχής γενομένης από την ημέρα που προηγείται 
κατά ένα μήνα της ημερομηνίας ενάρξεως ισχύος των 
σχετικών υποχρεώσεων της Γενικής Συμφωνίας για τις 
Συναλλαγές στον τομέα των Υπηρεσιών (GATS), η με−
ταχείριση που χορηγείται από κάθε μέρος στο άλλο 
για τους τομείς ή τα μέτρα που καλύπτονται από την 



GATS, δεν είναι σε καμία περίπτωση λιγότερο ευνοϊκή 
από αυτήν που παρέχεται από το εν λόγω πρώτο μέ−
ρος δυνάμει των διατάξεων της GATS για κάθε τομέα, 
υποτομέα και τρόπο παροχής υπηρεσιών.

Άρθρο 36

Για τους σκοπούς των κεφαλαίων II, III και IV, δεν 
λαμβάνεται υπόψη η μεταχείριση που παρέχουν η Κοι−
νότητα, τα κράτη μέλη της ή το Τουρκμενιστάν βάσει 
των υποχρεώσεων που έχουν αναληφθεί στο πλαίσιο 
των συμφωνιών οικονομικής ολοκλήρωσης σύμφωνα με 
τις αρχές του άρθρου V της GATS.

Άρθρο 37

1. Η μεταχείριση του μάλλον ευνοουμένου κράτους 
που χορηγείται σύμφωνα με τις διατάξεις του παρό−
ντος τίτλου δεν ισχύει για τα φορολογικά οφέλη που 
παρέχουν ή θα παράσχουν στο μέλλον τα μέρη βάσει 
συμφωνιών για την αποφυγή της διπλής φορολόγησης 
ή άλλων φορολογικών συμφωνιών.

2. Καμία διάταξη του παρόντος τίτλου δεν απαγορεύ−
ει στα μέρη να υιοθετήσουν ή να εφαρμόσουν μέτρα 
που σκοπό έχουν να αποτρέψουν τη φοροδιαφυγή ή 
φοροαποφυγή με βάση τις φορολογικές διατάξεις των 
συμφωνιών για την αποφυγή της διπλής φορολογίας 
και άλλων φορολογικών συμφωνιών ή την εθνική φο−
ρολογική νομοθεσία.

3. Καμία διάταξη του παρόντος τίτλου δεν απαγορεύει 
στα κράτη μέλη ή στο Τουρκμενιστάν να διακρίνει, κατά 
την εφαρμογή των κατάλληλων διατάξεων της φορο−
λογικής νομοθεσίας τους, μεταξύ φορολογουμένων μη 
ευρισκομένων σε πανομοιότυπη κατάσταση, ιδίως όσον 
αφορά τον τόπο κατοικίας τους.

Άρθρο 38

Με την επιφύλαξη του άρθρου 27, καμία διάταξη των 
κεφαλαίων II, III και IV δεν ερμηνεύεται ως επιτρέπου−
σα:

− στους υπηκόους των κρατών μελών ή του Τουρκμε−
νιστάν, αντίστοιχα, να εισέρχονται ή να παραμένουν 
στο έδαφος του Τουρκμενιστάν ή της Κοινότητας, αντί−
στοιχα, με οποιαδήποτε ιδιότητα, και ιδίως ως μέτοχοι 
ή εταίροι, ως διευθυντές ή υπάλληλοι εταιρίας ή ως 
προμηθευτές ή αποδέκτες υπηρεσιών,

− στις κοινοτικές θυγατρικές ή υποκαταστήματα εται−
ριών του Τουρκμενιστάν να απασχολούν ή να εππρέ−
πουν να απασχολούνται υπήκοοι του Τουρκμενιστάν 
στο έδαφος της Κοινότητας,

− στις θυγατρικές του Τουρκμενιστάν ή υποκαταστή−
ματα κοινοτικών εταιριών να απασχολούν ή να επιτρέ−
πουν να απασχολούνται υπήκοοι των κρατών μελών στο 
έδαφος του Τουρκμενιστάν,

− στις εταιρίες του Τουρκμενιστάν ή κοινοτικές θυγα−
τρικές ή υποκαταστήματα εταιριών του Τουρκμενιστάν 
να αποσπούν, με βάση προσωρινές συμβάσεις εργασίας, 
τουρκμένιους υπηκόους για να εργαστούν για λογαρια−
σμό και υπό τον έλεγχο άλλων προσώπων,

− στις κοινοτικές εταιρίες ή τις τουρκμενικές θυ−
γατρικές ή υποκαταστήματα κοινοτικών εταιριών να 
αποσπούν, με βάση προσωρινές συμβάσεις εργασίας, 
εργαζομένους που είναι υπήκοοι των κρατών μελών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 
Τρέχουσες πληρωμές και κεφάλαια

Άρθρο 39

1. Τα μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να εγκρίνουν, 
σε ελεύθερα μετατρέψιμο νόμισμα, όλες τις πληρωμές 
τρεχουσών συναλλαγών του ισοζυγίου πληρωμών, με−
ταξύ των κατοίκων της Κοινότητας και του Τουρκμε−
νιστάν, που αφορούν την κυκλοφορία εμπορευμάτων, 
υπηρεσιών ή προσώπων σύμφωνα με τις διατάξεις της 
παρούσας συμφωνίας.

2. Οσον αφορά τις συναλλαγές επί του λογαριασμού 
κεφαλαίων του ισοζυγίου πληρωμών, από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας, εξασφαλίζεται η ελεύ−
θερη κυκλοφορία κεφαλαίων που αφορούν τις άμεσες 
επενδύσεις σε εταιρίες, οι οποίες συνιστώνται σύμφωνα 
με την ισχύουσα νομοθεσία της χώρας υποδοχής και 
τις επενδύσεις που πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις 
διατάξεις του κεφαλαίου Η, και την εκκαθάριση ή τον 
επαναπατρισμό του προϊόντος των επενδύσεων αυτών 
και όλων των κερδών που απορρέουν από αυτές.

3. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2 ή της παρα−
γράφου 5, από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμ−
φωνίας, δεν εισάγονται νέοι συναλλαγματικοί περιορι−
σμοί στην κίνηση κεφαλαίων και τις σχετικές τρέχουσες 
πληρωμές μεταξύ των κατοίκων της Κοινότητας και του 
Τουρκμενιστάν, ούτε καθίστανται πιο περιοριστικοί οι 
υφιστάμενοι διακανονισμοί

4. Τα μέρη πραγματοποιούν μεταξύ τους διαβουλεύ−
σεις για να διευκολύνουν την κυκλοφορία κεφαλαίων 
άλλων από εκείνων που αναφέρονται στην παράγραφο 
2 μεταξύ της Κοινότητας και του Τουρκμενιστάν, προ−
κειμένου να προωθήσουν τους στόχους της παρούσας 
συμφωνίας.

5. Όσον αφορά τις διατάξεις του παρόντος άρθρου, 
έως ότου επιτευχθεί πλήρης μετατρεψιμότητα του 
τουρκμενικού νομίσματος κατά την έννοια του άρθρου 
VIII της συμφωνίας του Διεθνούς Νομισματικού Ταμείου 
(ΔΝΤ), το Τουρκμενιστάν έχει τη δυνατότητα, σε εξαι−
ρετικές περιστάσεις, να εφαρμόζει συναλλαγματικούς 
περιορισμούς για τη χορήγηση ή ανάληψη βραχυπρόθε−
σμων και μεσοπρόθεσμων πιστώσεων, στο βαθμό που οι 
περιορισμοί αυτοί εφαρμόζονται στο Τουρκμενιστάν για 
τη χορήγηση τέτοιων πιστώσεων και εππρέπονται από 
τη θέση του Τουρκμενκττάν στο ΔΝΤ. Το Τουρκμενιστάν 
εφαρμόζει τους περιορισμούς αυτούς έτσι ώστε να μην 
επιβάλλονται διακρίσεις και να διαταράσσεται όσο το 
δυνατό λιγότερο η παρούσα συμφωνία. Το Τουρκμενι−
στάν ενημερώνει ταχέως το Συμβούλιο Συνεργασίας 
σχετικά με την εισαγωγή των μέτρων αυτών και τις 
τυχόν τροποποιήσεις που επιφέρονται & αυτά.

6. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 2, όταν, 
σε εξαιρετικές περιστάσεις, η κίνηση κεφαλαίων μετα−
ξύ της Κοινότητας και του Τουρκμενιστάν προκαλεί, 
ή απειλεί να προκαλέσει, σοβαρές δυσχέρειες για τη 
διαχείριση της συναλλαγματικής πολιτικής ή της νομι−
σματικής πολιτικής στην Κοινότητα ή το Τουρκμενιστάν, 
η Κοινότητα και το Τουρκμενιστάν, αντίστοιχα, μπο−
ρούν να λαμβάνουν μέτρα διασφάλισης όσον αφορά 
την μεταξύ τους κίνηση κεφαλαίων για περίοδο που 
δεν υπερβαίνει τους έξι μήνες, εφόσον αυτά είναι απο−
λύτως αναγκαία.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 
Προστασία της πνευματικής, βιομηχανικής 

και εμπορικής ιδιοκτησίας

Άρθρο 40

1. Σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος άρθρου και 
του Παραρτήματος V, το Τουρκμενιστάν εξακολουθεί να 
βελτιώνει την προστασία των δικαιωμάτων πνευματικής, 
βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας ώστε, μέχρι το 
τέλος του πέμπτου έτους από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας, να παρέχει επίπεδο προστασίας 
παρόμοιο με εκείνο που ισχύει στην Κοινότητα, καθώς 
και ανάλογα μέσα επιβολής των δικαιωμάτων αυτών.

2. Μέχρι το τέλος του πέμπτου έτους από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας, το Τουρκμενιστάν θα 
προσχωρήσει στις πολυμερείς συμβάσεις δικαιωμάτων 
πνευματικής, βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας 
που αναφέρονται στο Παράρτημα V παράγραφος 1, στις 
οποίες συμμετέχουν τα κράτη μέλη, ή που εφαρμόζονται 
de facto από τα κράτη μέλη, σύμφωνα με τις σχετικές 
διατάξεις των εν λόγω συμβάσεων.

ΤΙΤΛΟΣ V
Νομοθετική συνεργασία

Άρθρο 41

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι σημαντική προϋπόθεση 
για την ενίσχυση των οικονομικών δεσμών μεταξύ του 
Τουρκμενιστάν και της Κοινότητας είναι η προσέγγιση 
της ισχύουσας και μελλοντικής νομοθεσίας της χώρας 
αυτής με τη νομοθεσία της Κοινότητας. Το Τουρκμενι−
στάν καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια προκειμένου 
να εξασφαλίσει ότι η νομοθεσία του θα καταστεί στα−
διακά συμβατή με τη νομοθεσία της Κοινότητας.

2. Η προσέγγιση των νομοθεσιών αφορά ειδικότερα 
και τους ακόλουθους τομείς: τελωνειακό δίκαιο, εται−
ρικό δίκαιο, δίκαιο τραπεζών και χρηματοπιστωτικών 
υπηρεσιών, λογιστική και φορολογία εταιριών, πνευμα−
τική ιδιοκτησία, προστασία των εργαζομένων στο χώρο 
εργασίας, κανόνες ανταγωνισμού και τυχόν συναφών 
θεμάτων και πρακτικών που επηρεάζουν το εμπόριο, 
δημόσιες συμβάσεις, προστασία της υγείας και της ζωής 
των ανθρώπων, των ζώων και των φυτών, προστασία του 
περιβάλλοντος, προστασία των καταναλωτών, έμμεση 
φορολογία, τεχνικούς κανόνες και πρότυπα, νομοθεσία 
και κανονισμούς για την πυρηνική ενέργεια, μεταφορές 
και τηλεπικοινωνίες.

3. Η Κοινότητα παρέχει στο Τουρκμενιστάν την τε−
χνική βοήθεια που απαιτείται για την εφαρμογή των 
μέτρων αυτών, τα οποία μπορούν να περιλαμβάνουν, 
μεταξύ άλλων:

− την ανταλλαγή εμπειρογνωμόνων,
− την έγκαιρη παροχή πληροφοριών, ιδιαίτερα όσον 

αφορά την ισχύουσα για κάθε τομέα νομοθεσία,
− τη διοργάνωση σεμιναρίων,
− εκπαίδευση του προσωπικού που είναι υπεύθυνο για 

την κατάρτιση και την εφαρμογή της νομοθεσίας,
− ενίσχυση για τη μετάφραση της κοινοτικής νομοθε−

σίας στους σχετικούς τομείς.
4. Τα μέρη συμφωνούν να εξετάσουν τους τρόπους 

εφαρμογής των κατ’ ιδίαν νόμων περί ανταγωνισμού σε 
συντονισμένη βάση, στις περιπτώσεις που θίγεται το 
μεταξύ τους εμπόριο.

ΤΙΤΛΟΣ VΙ
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Άρθρο 42

1. Η Κοινότητα και το Τουρκμενιστάν θεσπίζουν οι−
κονομική συνεργασία με στόχο να συμβάλουν στη δι−
αδικασία οικονομικής μεταρρύθμισης και ανάκαμψης, 
καθώς και στην αειφόρο ανάπτυξη του Τουρκμενιστάν. 
Η συνεργασία αυτή ενισχύει τους σημερινούς οικονο−
μικούς δεσμούς, προς όφελος των μερών.

2. Διαμορφώνονται πολιτικές και άλλα μέτρα που απο−
σκοπούν στην οικονομική και κοινωνική μεταρρύθμιση 
και στην αναδιάρθρωση του οικονομικού συστήματος 
του Τουρκμενιστάν με γνώμονα τις απαπησεις της στα−
θερής και αρμονικής κοινωνικής ανάπτυξης· οι πολαικές 
αυτές θα πρέπει να λαμβάνουν πλήρως υπόψη τα θέ−
ματα περιβάλλοντος.

3. Για το σκοπό αυτό, η συνεργασία θα εστιάζεται, 
ιδίως, στην οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη, στην 
ανάπτυξη του ανθρώπινου δυναμικού, στην υποστήριξη 
των επιχειρήσεων (η οποία περιλαμβάνει ιδιωτικοποι−
ήσεις, επενδύσεις και ανάπτυξη των χρηματοπιστωτι−
κών υπηρεσιών), στη γεωργία και τα είδη διατροφής, 
στην ενέργεια και στην ασφάλεια κατά τη χρήση της 
πυρηνικής ενέργειας για ειρηνικούς σκοπούς, στις μετα−
φορές, στα ταχυδρομεία και τις τηλεπικοινωνίες, στον 
τουρισμό, στην προστασία του περιβάλλοντος και την 
περιφερειακή συνεργασία.

4. Ιδιαίτερη σημασία αποδίδεται σε μέτρα που ευνο−
ούν την περιφερειακή συνεργασία.

5. Ενδεχομένως, η Κοινότητα μπορεί να παράσχει τε−
χνική βοήθεια για την οικονομική συνεργασία και άλλες 
μορφές συνεργασίας που προβλέπει η παρούσα συμ−
φωνία, λαμβανομένων υπόψη του σχετικού κοινοτικού 
κανονισμού του Συμβουλίου σχετικά με την τεχνική βο−
ήθεια προς τα Ανεξάρτητα Κράτη, των προτεραιοτήτων 
που συμφωνούνται στο ενδεικτικό πρόγραμμα σχετικά 
με την τεχνική βοήθεια της Κοινότητας για το Τουρκμε−
νιστάν και των καθορισμένων διαδικασιών συντονισμού 
και εφαρμογής.

Άρθρο 43 
Συνεργασία στον τομέα των εμπορευματικών 

συναλλαγών και των υπηρεσιών

Τα μέρη θα συνεργάζονται, προκειμένου να διασφαλί−
ζεται ότι το διεθνές εμπόριο του Τουρκμενιστάν διενερ−
γείται σύμφωνα με τους κανόνες του ΠΟΕ. Η Κοινότητα 
παρέχει στο Τουρκμενιστάν τεχνική βοήθεια για τον 
σκοπό αυτό.

Αυτή η συνεργασία περιλαμβάνει ειδικά θέματα που 
συνδέονται άμεσα με τη διευκόλυνση των συναλλαγών, 
με σκοπό ιδίως να ενισχυθεί η προσπάθεια του Τουρ−
κμενιστάν να εναρμονίσει τις νομοθετικές και λοιπές 
ρυθμίσεις του με τους κανόνες του ΠΟΕ και έτσι να 
πληρώσει το συντομότερο δυνατόν τις προϋποθέσεις 
προσχώρησης του στον Οργανισμό αυτό. Τέτοια θέ−
ματα είναι:

− χάραξη πολιτικής για το εμπόριο και τα συναφή 
ζητήματα, ιδίως τις πληρωμές και τους μηχανισμούς 
συμψηφισμού,

− διαμόρφωση της σχετικής νομοθεσίας.

Άρθρο 44
Βιομηχανική συνεργασία 

1. Η συνεργασία επιδιώκει να προωθήσει ιδίως τα 
εξής:
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− την ανάπτυξη επιχειρηματικών δεσμών μεταξύ των 
οικονομικών φορέων αμφοτέρων των μερών,

− τη συμμετοχή της Κοινότητας στις προσπάθειες του 
Τουρκμενιστάν να αναδιαρθρώσει τη βιομηχανία του,

− τη βελτίωση της διαχείρισης,
− τη βελτίωση της ποιότητας των βιομηχανικών προ−

ϊόντων,
− την ανάπτυξη αποτελεσματικού δυναμικού παραγω−

γής και επεξεργασίας πρώτων υλών,
− την ανάπτυξη κατάλληλων εμπορικών κανόνων και 

πρακτικών, στις οποίες περιλαμβάνεται η εμπορική δι−
άθεση των προϊόντων,

− την προστασία του περιβάλλοντος μετατροπές στην 
αμυντική βιομηχανία, την εκπαίδευση διοικητικών στε−
λεχών.

2. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν θίγουν την 
επιβολή των κοινοτικών κανόνων ανταγωνισμού που 
εφαρμόζονται στις επιχειρήσεις.

Άρθρο 45 
Προώθηση και προστασία των επενδύσεων

1. Σύμφωνα με τις κατ’ ιδίαν εξουσίες και αρμοδιότη−
τες της Κοινότητας και των κρατών μελών, η συνερ−
γασία αποβλέπει στη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών 
για να προσελκυσθούν οι εθνικές και ξένες ιδιωτικές 
επενδύσεις, με τη διευκόλυνση ιδίως της προστασί−
ας των επενδύσεων, τη μεταφορά κεφαλαίων και την 
ανταλλαγή πληροφοριών για τις επενδυτικές δυνα−
τότητες.

2. Ειδικότερα, η συνεργασία αυτή επιδιώκει:
− να θεσπιστούν, εφόσον κρίνεται σκόπιμο, συμφωνίες 

μεταξύ των κρατών μελών και του Τουρκμενιστάν, για 
την προώθηση και την προστασία των επενδύσεων,

− να συναφθούν, εφόσον κρίνεται σκόπιμο, συμφωνίες 
μεταξύ των κρατών μελών και του Τουρκμενιστάν για 
την αποφυγή διπλής φορολόγησης,

− να δημιουργηθούν ευνοϊκές συνθήκες για να προ−
σελκυσθούν ξένες επενδύσεις στην τουρκμενική οικο−
νομία,

− να θεσπιστούν σταθεροί και κατάλληλοι νόμοι και 
όροι για τις επιχειρηματικές δραστηριότητες, και να 
ανταλλάσσονται πληροφορίες για τη νομοθεσία, τους 
κανονισμούς και τις διοικητικές πρακτικές στον τομέα 
των επενδύσεων,

− να ανταλλάσσονται πληροφορίες σχετικά με τις 
επενδυτικές δυνατότητες υπό μορφή, μεταξύ άλλων, 
εμπορικών εκθέσεων, πανηγύρεων, εβδομάδων εμπο−
ρικού χαρακτήρα και άλλων εκδηλώσεων.

Άρθρο 46 
Δημόσιες συμβάσεις

Τα μέρη συνεργάζονται για να αναπτύξουν συνθήκες 
ανοικτές και ανταγωνιστικές για την ανάθεση συμβά−
σεων για εμπορεύματα και υπηρεσίες, ιδίως μέσω της 
προκηρύξεως διαγωνισμών.

Άρθρο 47 
Συνεργασία στον τομέα των προτύπων 
και της εξακρίβωσης της συμμόρφωσης

1. Τα μέρη συνεργάζονται για να ευνοήσουν την ευθυ−
γράμμιση με τα κριτήρια, τις αρχές και τις κατευθύνσεις 
που ακολουθούνται διεθνώς στο επίπεδο της ποιότητας. 
Οι απαιτούμενες δράσεις θα διευκολύνουν την πρόοδο 

προς την αμοιβαία αναγνώριση στον τομέα της εξακρί−
βωσης της συμμόρφωσης, καθώς και τη βελτίωση των 
τουρκμενικών προϊόντων.

2. Για το σκοπό αυτό, τα μέρη επιδιώκουν να συνερ−
γαστούν σε έργα τεχνικής βοήθειας για:

− να προωθήσουν την κατάλληλη συνεργασία με τους 
οργανισμούς και τα ιδρύματα που ειδικεύονται στους 
τομείς αυτούς,

− να προωθήσουν τη χρησιμοποίηση των κοινοτικών 
τεχνικών κανονισμών και την εφαρμογή ευρωπαϊκών 
προτύπων και διαδικασιών εξακρίβωσης της συμμόρ−
φωσης,

− να καταστήσουν κοινή την πείρα και τις τεχνικές 
πληροφορίες στον τομέα της διαχείρισης της ποιό−
τητας.

Άρθρο 48 
Μεταλλευτικά προϊόντα και πρώτες ύλες

1. Τα μέρη ευνοούν την αύξηση των επενδύσεων και 
του εμπορίου στους τομείς των μεταλλευτικών προϊό−
ντων και των πρώτων υλών.

2. Η συνεργασία επικεντρώνεται ιδίως στους ακόλου−
θους τομείς:

− ανταλλαγή πληροφοριών για τις εξελίξεις του με−
ταλλευτικού τομέα και του τομέα των μη σιδηρούχων 
μετάλλων,

− καθιέρωση νομικού πλαισίου για τη συνεργασία,
− εμπορικά θέματα,
− θέσπιση και εφαρμογή νομοθεσίας περιβάλλοντος,
− κατάρτιση,
− ασφάλεια στη μεταλλευτική βιομηχανία.

Άρθρο 49 
Επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία

1. Τα μέρη προωθούν τη συνεργασία στην επιστημο−
νική έρευνα και την τεχνολογική ανάπτυξη (ETA) για μη 
στρατιωτικούς σκοπούς με βάση το κριτήριο του αμοι−
βαίου συμφέροντος, λαμβάνοντας υπόψη τους διαθέσι−
μους πόρους, την κατάλληλη πρόσβαση στα κατ’ιδίαν 
προγράμματά τους και με την επιφύλαξη της δέουσας 
προστασίας των δικαιωμάτων πνευματικής, βιομηχανι−
κής και εμπορικής ιδιοκτησίας.

2. Η συνεργασία στον τομέα της επιστήμης και τε−
χνολογίας καλύπτει: 

− την ανταλλαγή επιστημονικών και τεχνικών πληρο−
φοριών,

− τις κοινές δραστηριότητες ΕΤΑ,
− τις δραστηριότητες που συνδέονται με την κατάρ−

τιση και τα προγράμματα κινητικότητας επιστημόνων, 
ερευνητών και τεχνικών των δύο πλευρών που ασχο−
λούνται με την ΕΤΑ.

Οι δραστηριότητες εκπαίδευσης και/ή κατάρτισης που 
προβλέπονται από την εν λόγω συνεργασία διεξάγονται 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 50.

Τα μέρη μπορούν να ξεκινήσουν με κοινή συμφωνία 
άλλες μορφές συνεργασίας στον τομέα της επιστήμης 
και τεχνολογίας.

Κατά τη διεξαγωγή των δραστηριοτήτων συνεργα−
σίας, ιδιαίτερη προσοχή δίδεται στον επαγγελματικό 
αναπροσανατολισμό των επιστημόνων, των μηχανικών, 
των ερευνητών και των τεχνικών οι οποίοι συμμετέχουν 
ή έχουν συμμετάσχει στην έρευνα και/ή την παραγωγή 
όπλων μαζικής καταστροφής.
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3. Η συνεργασία που προβλέπεται στο παρόν άρθρο 
αναπτύσσεται σύμφωνα με τις ειδικές συμφωνίες που 
αποτελούν αντικείμενο διαπραγματεύσεων και συνά−
πτονται σύμφωνα με τις διαδικασίες κάθε μέρους και 
περιέχουν, μεταξύ άλλων, κατάλληλες διατάξεις όσον 
αφορά τα δικαιώματα πνευματικής, βιομηχανικής και 
εμπορικής ιδιοκτησίας.

Άρθρο 50 
Εκπαίδευση και κατάρτιση

1. Τα μέρη συνεργάζονται με σκοπό τη βελτίωση του 
επιπέδου της γενικής εκπαίδευσης και της επαγγελματι−
κής εξειδίκευσης στο Τουρκμενιστάν, τόσο στο δημόσιο 
όσο και στον ιδιωτικό τομέα

2. Η συνεργασία εστιάζεται ιδίως στους ακόλουθους 
τομείς:

− τον εκσυγχρονισμό των συστημάτων ανωτάτης εκ−
παίδευσης και κατάρτισης του Τουρκμενιστάν, συμπερι−
λαμβανομένου του συστήματος αναγνώρισης των ανω−
τάτων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων και των διπλωμάτων 
των ανωτάτων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων,

− την κατάρτιση των στελεχών του δημόσιου και ιδι−
ωτικού τομέα, καθώς και των δημοσίων υπαλλήλων, 
ιδιαίτερα σε τομείς προτεραιότητας οι οποίοι πρέπει 
να καθοριστούν,

− τη συνεργασία μεταξύ των εκπαιδευτικών ιδρυμάτων 
και μεταξύ των εκπαιδευτικών ιδρυμάτων και επιχει−
ρήσεων,

− την κινητικότητα εκπαιδευτικών, σπουδαστών, διοι−
κητικών στελεχών, νέων επιστημόνων και ερευνητών, 
και νέων εν γένει,

− την προώθηση των ευρωπαϊκών σπουδών στα κατάλ−
ληλα ιδρύματα, τη διδασκαλία κοινοτικών γλωσσών,

− τη μεταπτυχιακή κατάρτιση διερμηνέων συνεδρίων,
− την κατάρτιση δημοσιογράφων,
− την κατάρτιση εκπαιδευτικού προσωπικού.
3. Κάθε μέρος μπορεί, ενδεχομένως, να συμμετάσχει, 

σύμφωνα με τις δικές του διαδικασίες, στα αντίστοιχα 
προγράμματα εκπαίδευσης και κατάρτισης του άλλου 
μέρους· ενδεχομένως, θα καθοριστούν θεσμικά πλαίσια 
και προγράμματα συνεργασίας μέσω της συμμετοχής 
του Τουρκμενιστάν στο πρόγραμμα TEMPUS της Κοι−
νότητας.

Άρθρο 51 
Γεωργία και βιομηχανία μεταποίησης 

γεωργικών προϊόντων

Ο σκοπός της συνεργασίας στον τομέα αυτό είναι να 
συνεχισθεί η αγροτική μεταρρύθμιση, ο εκσυγχρονισμός, 
η ιδιωτικοποίηση και η αναδιάρθρωση του γεωργικού 
τομέα, της βιομηχανίας μεταποίησης γεωργικών προ−
ϊόντων και του τομέα υπηρεσιών στο Τουρκμενιστάν, 
η ανάπτυξη της εγχώριας και ξένης αγοράς για τα 
τουρκμενικά προϊόντα, υπό συνθήκες που εξασφαλί−
ζουν την προστασία του περιβάλλοντος, λαμβανομένης 
υπόψη της αναγκαιότητας βελτίωσης της επισιτιστικής 
ασφάλειας και ανάπτυξης των γεωργοβιομηχανιών, της 
μεταποίησης και της διανομής των γεωργικών προϊό−
ντων. Τα μέρη επιδιώκουν επίσης τη σταδιακή προσέγ−
γιση των τουρκμενικών προτύπων με τους κοινοτικούς 
τεχνικούς κανονισμούς σχετικά με τα βιομηχανικά και 
γεωργικά προϊόντα διατροφής, συμπεριλαμβανομένων 
των υγειονομικών και φυτοϋγειονομικών προτύπων.

Άρθρο 52 
Ενέργεια

1. Τα μέρη συνεργάζονται, σύμφωνα με τις αρχές που 
διέπουν την οικονομία αγοράς και τον Ευρωπαϊκό Χάρτη 
Ενέργειας, στα πλαίσια της προοδευτικής ολοκλήρωσης 
των αγορών ενέργειας της Ευρώπης.

2. Η συνεργασία εστιάζεται, μεταξύ άλλων, στη?χάραξη> 
καυανάπτυξη ενεργειακής πολιτικής. Καλύπτει, μεταξύ 
άλλων, τους ακόλουθους τομείς:

− τη βελτίωση της διαχείρισης και των κανονισμών 
του τομέα της ενέργειας σύμφωνα με τις αρχές οικο−
νομίας αγοράς,

− τη βελτίωση του εφοδιασμού σε ενέργεια, συμπερι−
λαμβανομένης της ασφάλειας κατά τον εφοδιασμό, κατά 
τρόπο οικονομικά και περιβαλλοντικά ορθολογικό,

− την προώθηση της εξοικονόμησης ενέργειας και της 
ενεργειακής απόδοσης και την εφαρμογή του Πρωτο−
κόλλου του Χάρτη Ενέργειας που αφορά την ενεργειακή 
επάρκεια και σχετικά περιβαλλοντικά ζητήματα,

− τον εκσυγχρονισμό της ενεργειακής υποδομής,
− τη βελτίωση των ενεργειακών τεχνολογιών για την 

παροχή και την τελική χρησιμοποίηση όλων των μορ−
φών ενέργειας,

− τη διαχείριση και τεχνική κατάρτιση στον ενεργει−
ακό τομέα,

− τη μεταφορά και διαμετακόμιση ενεργειακών υλικών 
και προϊόντων,

− τη θέσπιση σειράς θεσμικών, νομικών, φορολογικών 
και άλλων προϋποθέσεων που απαιτούνται για να εν−
θαρρυνθεί η αύξηση του εμπορίου και των επενδύσεων 
στον τομέα της ενέργειας,

− την ανάπτυξη υδροηλεκτρικών και άλλων ανανεώ−
σιμων πηγών ενέργειας.

3. Τα μέρη ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με 
επενδυτικά σχέδια στον τομέα της ενέργειας που αφο−
ρούν, ειδικότερα, την παραγωγή ενεργειακών πόρων 
και την κατασκευή και ανακαίνιση πετρελαιαγωγών και 
αγωγών φυσικού αερίου ή άλλων μέσων μεταφοράς 
ενεργειακών προϊόντων. Τα μέρη αποδίδουν ιδιαίτερη 
σημασία στη συνεργασία για επενδύσεις στον τομέα 
της ενέργειας και στις σχετικές ρυθμίσεις. Τα μέρη 
συνεργάζονται με σκοπό την όσο το δυνατόν αποτε−
λεσματικότερη εφαρμογή των διατάξεων του Τίτλου 
IV και του άρθρου 45, όσον αφορά επενδύσεις στον 
ενεργειακό τομέα.

Άρθρο 53 
Περιβάλλον

1. Με βάση τον Ευρωπαϊκό Χάρτη Ενέργειας και τις 
Δηλώσεις της Διάσκεψης της Λουκέρνης του Απριλίου 
1993 και της Διάσκεψης της Σόφιας, τον Οκτώβριο του 
1995, και λαμβάνοντας υπόψη τη Συνθήκη για τον Χάρτη 
Ενέργειας, ιδίως το άρθρο 19, καθώς και το Πρωτόκολλο 
για τον Χάρτη Ενέργειας που αφορά την ενεργειακή 
επάρκεια και σχετικά περιβαλλοντικά ζητήματα, τα μέρη 
αναπτύσσουν και ενισχύουν τη συνεργασία τους στα 
θέματα περιβάλλοντος και υγείας.

2. Η συνεργασία έχει στόχατην προστασία του περι−
βάλλοντος και ιδίως:

− την αποτελεσματική παρακολούθηση των επιπέδων 
ρύπανσης και την αξιολόγηση του περιβάλλοντος· συ−
στήματα πληροφοριών για την κατάσταση του περι−
βάλλοντος,
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− την καταπολέμηση της τοπικής, περιφερειακής και 
διασυνοριακής ρύπανσης του αέρα και των υδάτων,

− την αποκατάσταση των οικοσυστημάτων,
− τη βιώσιμη, αποτελεσματική και περιβαλλοντικά απο−

δεκτή παραγωγή και χρησιμοποίηση ενέργειας,
− την ασφάλεια των βιομηχανικών εγκαταστάσεων,
− την ταξινόμηση και ασφαλή χρησιμοποίηση των χη−

μικών προϊόντων,
− την ποιότητα των υδάτων,
− τη μείωση, ανακύκλωση και ασφαλή διάθεση των 

αποβλήτων, την εφαρμογή της σύμβασης της Βασιλεί−
ας,

− τη μελέτη των περιβαλλοντικών επιπτώσεων της 
γεωργίας, της διάβρωσης των εδαφών και της χημικής 
ρύπανσης,

− την προστασία των δασών,
− τη διατήρηση της βιοποικιλότητας, των προστατευ−

όμενων περιοχών και τη βιώσιμη χρησιμοποίηση και 
διαχείριση των βιολογικών πόρων,

− το χωροταξικό σχεδιασμό, συμπεριλαμβανομένων 
των δομικών κατασκευών και του πολεοδομικού σχε−
διασμού,

− τη χρήση οικονομικών και φορολογικών μέσων,
− την παρακολούθηση των πλανητικών κλιματικών 

μεταβολών,
− την εκπαίδευση και ευαισθητοποίηση σε θέματα 

περιβάλλοντος,
− την εφαρμογή της σύμβασης Espoo για την εκτίμη−

ση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων σε διασυνοριακό 
πλαίσιο.

3. Η συνεργασία περιλαμβάνει μεταξύ άλλων:
− τον προγραμματισμό για τη διαχείριση των κατα−

στροφών και διαφόρων άλλων καταστάσεων έκτακτης 
ανάγκης,

− τις ανταλλαγές πληροφοριών και εμπειρογνωμόνων, 
μεταξύ άλλων, όσον αφορά τη μεταφορά καθαρών τε−
χνολογιών και την ασφαλή και περιβαλλοντικώς ορθή 
χρήση της βιοτεχνολογίας,

− τις κοινές ερευνητικές δραστηριότητες,
− τη βελτίωση των νόμων προς τα κοινοτικά πρότυ−

πα,
− τη συνεργασία σε περιφερειακό επίπεδο, περιλαμβα−

νομένης της συνεργασίας στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού 
Οργανισμού Περιβάλλοντος, και σε διεθνές επίπεδο,

− την ανάπτυξη στρατηγικών, ιδίως όσον αφορά πλα−
νητικά και κλιματολογικά θέματα, και την αειφόρο ανά−
πτυξη,

− μελέτες περιβαλλοντικών επιπτώσεων,
4. Τα μέρη επιδιώκουν την ανάπτυξη της συνεργασίας 

τους σχετικά με την υγεία του ανθρώπου, ιδίως μέσω 
τεχνικής βοήθειας για την πρόληψη και την καταπολέ−
μηση μεταδοτικών ασθενειών και την προστασία της 
μητέρας και του παιδιού.

Άρθρο 54 
Μεταφορές Τα μέρη αναπτύσσουν και ενισχύουν τη 

συνεργασία τους στον τομέα των μεταφορών.

Η συνεργασία αυτή αποβλέπει, μεταξύ άλλων, στην 
αναδιάρθρωση και τον εκσυγχρονισμό των συστημά−
των και δικτύων μεταφορών στο Τουρκμενιστάν, στην 
ανάπτυξη και εξασφάλιση, ενδεχομένως, της συμβατό−
τητας των συστημάτων μεταφορών για την επίτευξη 
περισσότερο ολοκληρωμένου συστήματος μεταφορών, 

στον καθορισμό και την επεξεργασία σχεδίων προτεραι−
ότητας και στην επιδίωξη της προσέλκυσης επενδύσεων 
για την υλοποίησή τους.

Η συνεργασία περιλαμβάνει μεταξύ άλλων :
− τον εκσυγχρονισμό της διαχείρισης και της λεπουρ−

γίας των οδικών μεταφορών, των σιδηροδρόμων, των 
λιμένων και των αερολιμένων,

− τον εκσυγχρονισμό και την ανάπτυξη των σιδηρο−
δρομικών, εσωτερικών πλωτών, οδικών, αερολιμενικών 
και αεροπλοϊκών υποδομών, καθώς και των βοηθημάτων 
ναυσιπλοΐας, και τον εκσυγχρονισμό των κυριότερων 
αξόνων κοινού ενδιαφέροντος και των διευρωπαϊκών 
συνδέσεων για τους προαναφερόμενους τρόπους με−
ταφοράς, ιδίως δε για εκείνους που σχετίζονται με το 
σχέδιο TRACECA,

− την προώθηση και ανάπτυξη των μικτών μεταφο−
ρών,

− την προώθηση κοινών προγραμμάτων έρευνας και 
ανάπτυξης,

− την προετοιμασία του νομοθετικού και θεσμικού 
πλαισίου για την ανάπτυξη και εφαρμογή της πολιτικής, 
καθώς και την ιδιωτικοποίηση των μεταφορών.

Άρθρο 55 
Ταχυδρομικές υπηρεσίες και τηλεπικοινωνίες

Σύμφωνα με τις κατ’ ιδίαν εξουσίες και αρμοδιότητες, 
τα μέρη επεκτείνουν και ενισχύουν τη συνεργασία τους 
στους ακόλουθους τομείς:

− τον καθορισμό πολσικών και κατευθύνσεων για την 
ανάπτυξη των τηλεπικοινωνιών και των ταχυδρομικών 
υπηρεσιών,

− την ανάπτυξη των αρχών πολιτικής τιμολόγησης και 
εμπορίας στους τομείς των τηλεπικοινωνιών και των 
ταχυδρομικών υπηρεσιών.

− τη μεταφορά τεχνολογίας και τεχνογνωσίας, ιδίως 
όσον αφορά τα ευρωπαϊκά τεχνικά πρότυπα και συστή−
ματα πιστοποίησης,

− την ενθάρρυνση έργων στον τομέα των τηλεπικοι−
νωνιακών και ταχυδρομικών υπηρεσιών και την προσέλ−
κυση επενδύσεων στους εν λόγω τομείς,

− τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας και της 
ποιότητας των παρεχόμενων τηλεπικοινωνιακών και 
ταχυδρομικών υπηρεσιών, με την ελευθέρωση, μεταξύ 
άλλων, των δραστηριοτήτων των υποτομέων,

− την εφαρμογή προηγμένων τεχνολογιών στον τομέα 
των τηλεπικοινωνιών, κυρίως όσον αφορά την ηλεκτρο−
νική μεταφορά κεφαλαίων, 

− τη διαχείριση των τηλεπικοινωνιακών δικτύων και 
την «βελτιστοποίησή» τους,

− τον καθορισμό κατάλληλου κανονιστικού πλαισίου 
για την παροχή ταχυδρομικών και τηλεπικοινωνιακών 
υπηρεσιών, καθώς και για τη χρησιμοποίηση του φά−
σματος ραδιοσυχνοτήτων,

− την κατάρτιση για τη λειτουργία των τηλεπικοι−
νωνιακών και ταχυδρομικών υπηρεσιών υπό συνθήκες 
οικονομίας αγοράς.

Άρθρο 56 
Χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 

και φορολογικοί θεσμοί

1. Η συνεργασία στον τομέα των χρηματοπιστωτικών 
υπηρεσιών στοχεύει ιδίως να διευκολύνει την ένταξη 
του Τουρκμενιστάν στα διεθνώς αποδεκτά συστήματα 
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αμοιβαίων διακανονισμών. Παρέχεται τεχνική βοήθεια 
για:

− την ανάπτυξη χρηματιστηρίου αξιών και αγοράς 
κινητών αξιών,

− την ανάπτυξη των τραπεζικών υπηρεσιών, την ανά−
πτυξη κοινής αγοράς πιστωτικών πόρων, και την ένταξη 
του Τουρκμενιστάν στο διεθνώς αποδεκτό σύστημα 
αμοιβαίων διακανονισμών,

− την ανάπτυξη των ασφαλιστικών υπηρεσιών, που 
θα δημιουργήσουν, μεταξύ άλλων, ευνοϊκό πλαίσιο για 
τη συμμετοχή των κοινοτικών εταιριών στη δημιουρ−
γία κοινών επιχειρήσεων στον ασφαλιστικό τομέα του 
Τουρκμενιστάν, καθώς και την ανάπτυξη των ασφαλί−
σεων για τις εξαγωγικές πιστώσεις.

Η συνεργασία αυτή θα συμβάλει ιδίως στην ανάπτυξη 
σχέσεων μεταξύ των μερών στον τομέα των χρηματο−
πιστωτικών υπηρεσιών.

2. Τα μέρη θα συνεργασθούν για την ανάπτυξη δη−
μοσιονομικού συστήματος και δημοσιονομικών θεσμών 
στο Τουρκμενιστάν. Η συνεργασία αυτή θα περιλαμβάνει 
ανταλλαγή πληροφοριών και εμπειριών σε δημοσιονομι−
κά ζητήματα και την εκπαίδευση του προσωπικού που 
είναι υπεύθυνο για την κατάστρωση και την υλοποίηση 
της δημοσιονομικής πολιτικής.

Άρθρο 57 
Αναδιάρθρωση και ιδιωτικοποίηση επιχειρήσεων

Αναγνωρίζοντας ότι η ιδιωτικοποίηση έχει θεμελιώδη 
σημασία για τη βιώσιμη οικονομική ανάκαμψη, τα μέρη 
συμφωνούν να συνεργασθούν για την ανάπτυξη του 
αναγκαίου θεσμικού, νομικού και μεθοδολογικού πλαι−
σίου. Ιδιαίτερη προσοχή θα δοθεί στην ομαλότητα και 
τη διαφάνεια της διαδικασίας ιδιωτικοποιήσεων.

Η τεχνική βοήθεια θα εστιάζεται, μεταξύ άλλων, στα 
εξής:

− ανάπτυξη ειδικού φορέα στους κόλπους της κυβερ−
νήσεως του Τουρκμενιστάν, ικανού να καθορίσει και να 
διαχειρισθεί τη διαδικασία των ιδιωτικοποιήσεων,

− περαιτέρω ανάπτυξη της στρατηγικής ιδιωτικοποιή−
σεων της κυβερνήσεως του Τουρκμενιστάν, στην οποία 
περιλαμβάνεται νομοθετικό πλαίσιο και μηχανισμοί υλο−
ποίησης,

− προώθηση του πνεύματος της οικονομίας της αγο−
ράς σε ό,τι αφορά τη χρήση και την ιδιοκτησία της γης 
και την ιδιωτικοποίηση της,

− αναδιάρθρωση των επιχειρήσεων που δεν είναι 
ακόμη έτοιμες για ιδιωτικοποίηση, ανάπτυξη ιδιωτικών 
επιχειρήσεων, ιδίως στον τομέα των μικρομεσαίων επι−
χειρήσεων, ανάπτυξη επενδυτικών κεφαλαίων,

Στόχος της ως άνω συνεργασίας είναι επίσης να συμ−
βάλει στην προώθηση των κοινοτικών επενδύσεων στο 
Τουρκμενιστάν.

Τουρκμενιοτάν 58 
Περιφερειακή ανάπτυξη

1. Τα μέρη ενισχύουν τη συνεργασία τους στον το−
μέα της περιφερειακής ανάπτυξης και του χωροταξικού 
σχεδιασμού.

2. Για το σκοπό αυτό, τα μέρη ενθαρρύνουν την ανταλ−
λαγή πληροφοριών μεταξύ των εθνικών, περιφερειακών 
και τοπικών αρχών όσον αφορά την περιφερειακή και τη 
χωροταξική πολιτική, καθώς και τις μεθόδους διαμόρ−
φωσης περιφερειακών πολπικών με ιδιαίτερη έμφαση 
στην ανάπτυξη των μειονεκτουσών περιοχών.

Επίσης, ενθαρρύνουν τις άμεσες επαφές μεταξύ των 
περιφερειακών και δημόσιων οργανισμών που είναι 
υπεύθυνοι για τον προγραμματισμό της περιφερεια−
κής ανάπτυξης με σκοπό, μεταξύ άλλων, την α/ταλλαγή 
πληροφοριών όσον αφορά τα μέσα προώθησης της 
περιφερειακής ανάπτυξης.

Άρθρο 59 
Κοινωνική συνεργασία

1. Όσον αφορά την υγεία και την ασφάλεια, τα μέρη 
αναπτύσσουν συνεργασία με σκοπό τη βελτίωση, με−
ταξύ άλλων, της προστασίας της υγείας και της ασφά−
λειας των εργαζομένων.

Η συνεργασία περιλαμβάνει κυρίως τα ακόλουθα:
− την εκπαίδευση και κατάρτιση σε θέματα υγείας και 

ασφάλειας, με ιδιαίτερη προσοχή .στους τομείς δρα−
στηριοτήτων υψηλού κινδύνου,

− την ανάπτυξη και προώθηση προληπτικών μέτρων 
για την καταπολέμηση των επαγγελματικών ασθενειών 
και άλλων συναφών παθήσεων,

− την πρόληψη των κυριότερων κινδύνων ατυχημάτων 
και τη διαχείριση των τοξικών χημικών ουσιών,

− την έρευνα για την ανάπτυξη της πληροφόρησης και 
γνώση του περιβάλλοντος εργασίας, καθώς και για την 
υγεία και την ασφάλεια των εργαζομένων.

2. Οσον αφορά την απασχόληση, η συνεργασία μεταξύ 
των μερών περιλαμβάνει κυρίως τεχνική βοήθεια για:

− τη βελτιστοποίηση της αγοράς εργασίας,
− τον εκσυγχρονισμό των υπηρεσιών για την εξεύρεση 

εργασίας και την παροχή συμβουλών,
− το σχεδιασμό και τη διαχείριση των προγραμμάτων 

αναδιάρθρωσης,
− την ενθάρρυνση της ανάπτυξης της τοπικής απα−

σχόλησης,
− την ανταλλαγή πληροφοριών για τα προγράμματα 

ευέλικτης απασχόλησης, καθώς και για τα προγράμματα 
που σκοπό έχουν να ευνοήσουν την αυτοαπασχόληοη 
και τις επιχειρηματικές πρωτοβουλίες.

3. Τα μέρη αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στη συνερ−
γασία για την κοινωνική προστασία που περιλαμβάνει, 
μεταξύ άλλων, τον προγραμματισμό και την εφαρμογή 
των μεταρρυθμίσεων στον τομέα της κοινωνικής ασφά−
λισης στο Τουρκμενιστάν.

Οι μεταρρυθμίσεις αυτές σκοπό έχουν να αναπτύξουν 
στο Τουρκμενιστάν μεθόδους προστασίας εγγενείς στις 
οικονομίες αγοράς και καλύπτουν όλες τις σχετικές 
μορφές κοινωνικής προστασίας.

Άρθρο 60
Τουρισμός

Τα μέρη εντείνουν και αναπτύσσουν τη συνεργασία 
τους, η οποία περιλαμβάνει τα εξής: 

− τη διευκόλυνση του τουρισμού, 
− την αύξηση της ροής πληροφοριών, 
− τη μεταφορά τεχνογνωσίας, 
− τη μελέτη των δυνατοτήτων ανάληψης κοινών ενερ−

γειών,
− τη συνεργασία μεταξύ των επίσημων οργανισμών 

τουρισμού, περιλαμβανομένης της προετοιμασίας δια−
φημιστικού υλικού,

− την κατάρτιση για την ανάπτυξη του τουρισμού.

Άρθρο 61 
Μικρές και μεσαίες επιχειρήσεις

1. Τα μέρη αποσκοπούν στην ανάπτυξη και ενίσχυση 
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των μικρών και μεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ) και των 
ενώσεων τους, και στη συνεργασία μεταξύ ΜΜΕ της 
Κοινότητας και του Τουρκμενιστάν.

2. Η συνεργασία περιλαμβάνει την παροχή τεχνικής 
βοήθειας, στους ακόλουθους κυρίως τομείς: 

− την ανάπτυξη νομοθετικού πλαισίου για τις ΜΜΕ,
− την ανάπτυξη κατάλληλης υποδομής για τη στήρι−

ξη των ΜΜΕ, την προώθηση της επικοινωνίας και της 
επιχειρηματικής συνεργασίας μεταξύ ΜΜΕ τόσο εντός 
όσο και πέραν του Τουρκμενιστάν και την ανάπτυξη 
της ικανότητας των ΜΜΕ να επιτυγχάνουν τη χρημα−
τοδότησή τους,

− την κατάρτιση στους τομείς της εμπορικής διάθε−
σης, της λογιστικής και του ελέγχου της ποιότητας 
των προϊόντων.

Άρθρο 62 
Πληροφόρηση και επικοινωνία

Τα μέρη υποστηρίζουν την ανάπτυξη σύγχρονων μεθό−
δων διαχείρισης των πληροφοριών, συμπεριλαμβανομέ−
νων των μέσων μαζικής ενημέρωσης, και παροτρύνουν 
την αποτελεσματική αμοιβαία ανταλλαγή πληροφοριών. 
Αποδίδεται προτεραιότητα στα προγράμματα που πα−
ρέχουν βασικές πληροφορίες για την Κοινότητα καθώς 
και για το Τουρκμενιστάν στο ευρύ κοινό, συμπεριλαμ−
βανομένης, εφόσον είναι δυνατόν, της πρόσβασης στις 
βάσεις δεδομένων της Κοινότητας με πλήρη σεβασμό 
των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας.

Άρθρο 63 
Προστασία των καταναλωτών

Τα μέρη συνεργάζονται στενά για να επιτύχουν τη 
συμβατότητα των συστημάτων τους για την προστασία 
των καταναλωτών. Η συνεργασία αυτή καλύπτει ιδίως 
την ανταλλαγή πληροφοριών για τη νομοθετική και θε−
σμική μεταρρύθμιση, τη δημιουργία μόνιμων συστημάτων 
αμοιβαίας πληροφόρησης για τα επικίνδυνα προϊόντα, 
τη βελτίωση των πληροφοριών που παρέχονται, στους 
καταναλωτές, ιδίως όσον αφορά τις τιμές, τα χαρακτη−
ριστικά των προϊόντων και τις παρεχόμενες υπηρεσίες, 
την ανάπτυξη των ανταλλαγών μεταξύ εκπροσώπων 
των καταναλωτών, τη μεγαλύτερη συμβατότητα των 
πολπικών για την προστασία των καταναλωτών, και τη 
διοργάνωση σεμιναρίων και περιόδων κατάρτισης.

Άρθρο 64 
Τελωνειακά θέματα

1. Στόχος της συνεργασίας είναι να εξασφαλιστεί η τή−
ρηση όλων των διατάξεων που πρόκειται να εγκριθούν 
όσον αφορά το εμπόριο και τις θεμιτές εμπορικές πρα−
κτικές και να επιτευχθεί η προσέγγιση του τελωνειακού 
συστήματος του Τουρκμενιστάν με το κοινοτικό.

2. Ειδικότερα η συνεργασία περιλαμβάνει τα εξής: 
− την ανταλλαγή πληροφοριών,
− τη βελτίωση των μεθόδων εργασίας,
− την καθιέρωση της συνδυασμένης ονοματολογίας 

και του ενιαίου διοικητικού εγγράφου,
− την απλούστευση των ελέγχων και των διατυπώσεων 

όσον αφορά τη μεταφορά εμπορευμάτων,
− την υποστήριξη για την καθιέρωση σύγχρονων τε−

λωνειακών συστημάτων πληροφοριών,
− τη διοργάνωση σεμιναρίων και περιόδων κατάρτι−

σης. 

Κατά περίπτωση, προβλέπεται παροχή τεχνικής βο−
ήθειας.

3. Με την επιφύλαξη της περαιτέρω συνεργασίας που 
προβλέπεται στην παρούσα συμφωνία, και ιδίως στον 
τίτλο VIII, η αμοιβαία συνδρομή των μερών σε τελωνει−
ακά θέματα μεταξύ διοικητικών αρχών διέπεται από τις 
διατάξεις του επισυναπτόμενου στην παρούσα συμφω−
νία πρωτοκόλλου.

Άρθρο 65 
Συνεργασία στον τομέα της στατιστικής

Η συνεργασία έχει στόχο την ανάπτυξη αποτελεσμα−
τικού συστήματος στατιστικής που να παρέχει αξιόπι−
στα στατιστικά στοιχεία, τα οποία είναι αναγκαία για 
τη στήριξη και την παρακολούθηση της οικονομικής 
μεταρρύθμισης, και να συμβάλλει στην ανάπτυξη των 
ιδιωτικών επιχειρήσεων στο Τουρκμενιστάν.

Ειδικότερα, τα μέρη συνεργάζονται στους ακόλουθους 
τομείς:

− την προσαρμογή του τουρκμενικού συστήματος 
στατιστικής στις διεθνείς μεθόδους, πρότυπα και τα−
ξινομήσεις,

− την ανταλλαγή στατιστικών πληροφοριών,
− την παροχή των απαραίτητων στατιστικών μακροοι−

κονομικών και μικροοικονομικών πληροφοριών για την 
εφαρμογή και διαχείριση των οικονομικών μεταρρυθ−
μίσεων.

Για το σκοπό αυτό, η Κοινότητα παρέχει στο Τουρ−
κμενιστάν την απαραίτητη τεχνική βοήθεια.

Άρθρο 66 
Οικονομικά θέματα

Τα μέρη διευκολύνουν τη διαδικασία οικονομικής με−
ταρρύθμισης και το συντονισμό των οικονομικών πολιτι−
κών, συνεργαζόμενα για να βελτιώσουν την κατανόηση 
των βασικών μηχανισμών των οικονομιών τους και τη 
διαμόρφωση και εφαρμογή οικονομικής πολσικής στις 
οικονομίες αγοράς. Προς το σκοπό αυτό, ανταλλάσσουν 
πληροφορίες όσον αφορά τις μακροοικονομικές επιδό−
σεις και προοπτικές.

Η Κοινότητα παρέχει τεχνική βοήθεια με σκοπό:
− να βοηθήσει το Τουρκμενιστάν κατά τη διαδικασία 

οικονομικής μεταρρύθμισης, παρέχοντας; συμβουλές 
εμπειρογνωμόνων και τεχνική αρωγή,

− να ενθαρρύνει τη συνεργασία μεταξύ οικονομολό−
γων για την επίσπευση της μεταφοράς τεχνογνωσίας 
για τη διαμόρφωση οικονομικών πολιτικών, και την 
ευρεία διάδοση της έρευνας όσον αφορά τη χάραξη 
πολιτικής.

− να καταστήσει το Τουρκμενιστάν ικανότερο να επε−
ξεργάζεται οικονομικά πρότυπα.

ΤΙΤΛΟΣ VII
ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΕ ΘΕΜΑΤΑ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ

Άρθρο 67

Τα μέρη συνεργάζονται σε κάθε ζήτημα σχετικό με τη 
εγκαθίδρυση και την ενίσχυση δημοκρατικών οργάνων, 
περιλαμβανομένων και εκείνων που απαιτούνται για την 
ενδυνάμωση του κράτους δικαίου, και με την προστασία 
των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών 
ελευθεριών, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο και με τις 
αρχές του ΟΑΣΕ.
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Η εν λόγω συνεργασία λαμβάνει τη μορφή προγραμ−
μάτων τεχνικής βοήθειας που αποσκοπούν στην παρο−
χή συνδρομής, μεταξύ άλλων, για την κατάρτιση του 
σχετικού νομοθετικού και ρυθμιστικού πλαισίου, την 
εφαρμογή αυτής της νομοθεσίας, τη λειτουργία της 
δικαιοσύνης, τον ρόλο του κράτους σε ζητήματα δικαι−
οσύνης και τη λειτουργία του εκλογικού συστήματος− 
όπου κρίνεται σκόπιμο, τα προγράμματα είναι δυνατόν 
να συμπεριλαμβάνουν σχετική κατάρτιση. Τα μέρη εν−
θαρρύνουν τις επαφές και τις ανταλλαγές μεταξύ των 
εθνικών, περιφερειακών και δικαστικών αρχών τους, 
των μελών των κοινοβουλίων και των μη κυβερνητικών 
οργανώσεων.

ΤΙΤΛΟΣ VIII
ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΠΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΠΑΡΑΝΟΜΩΝ 
ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΠΟΤΡΟΠΗ ΚΑΙ 

ΤΟΝ ΕΛΕΓΧΟ ΤΗΣ ΠΑΡΑΝΟΜΗΣ ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΣΗΣ

Άρθρο 68

Τα μέρη καθιερώνουν συνεργασία με στόχο την πρό−
ληψη των παράνομων δραστηριοτήτων, όπως: 

− παράνομες δραστηριότητες στον τομέα της οικο−
νομίας, μεταξύ άλλων της δωροδοκίας,

− παράνομες συναλλαγές διαφόρων εμπορευμάτων, 
μεταξύ άλλων βιομηχανικών αποβλήτων και παράνομης 
διακίνησης όπλων,

− πλαστογράφηση.
Η συνεργασία στους προαναφερθέντες τομείς θα βα−

σίζεται στην αμοιβαία ανταλλαγή απόψεων και τη στενή 
επαφή. Τεχνική βοήθεια και διοικητική συνδρομή θα πα−
ρέχεται, μεταξύ άλλων στους ακόλουθους τομείς:

− χάραξη εθνικής νομοθεσίας για την καταστολή πα−
ράνομων δραστηριοτήτων, δημιουργία κέντρων ενη−
μέρωσης,

− βελτίωση της αποτελεσματικότητας των οργάνων, 
τα οποία είναι επιφορτισμένα με την πρόληψη των πα−
ράνομων δραστηριοτήτων,

− κατάρτιση του προσωπικού και ανάπτυξη των υπο−
δομών έρευνας,

− εκπόνηση αμοιβαία αποδεκτών μέτρων για την πα−
ρεμπόδιση των παράνομων δραστηριοτήτων.

Άρθρο 69 
Νομιμοποίηση προσόδων από 
παράνομες δραστηριότητες

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι είναι αναγκαίο να κατα−
βάλλουν κάθε προσπάθεια και να συνεργάζονται, ώστε 
να αποφεύγεται η χρήση των χρηματοπιστωτικών συ−
στημάτων τους για τη νομιμοποίηση προσόδων που 
προκύπτουν από παράνομες δραστηριότητες εν γένει, 
και, ειδικότερα, από τη διακίνηση ναρκωτικών.

2. Η συνεργασία στον τομέα αιπό περιλαμβάνει διοι−
κητική και τεχνική βοήθεια με στόχο να καθοριστούν 
κατάλληλα πρότυπα για την καταπολέμηση της νομι−
μοποίησης εσόδων από παράνομες δραστηριότητες, 
αντίστοιχα με εκείνα τα οποία έχει εγκρίνει η Κοινότητα 
και τα διεθνή φόρα στον τομέα αυτόν, και ιδίως η ειδική 
ομάδα χρηματοοικονομικής δράσης (FATF).

Άρθρο 70 
Ναρκωτικά

Στο πλαίσιο των αντιστοίχων εξουσιών και αρμοδιο−
τήτων τους τα μέρη συνεργάζονται για να βελτιώσουν 

την αποτελεσματικότητα και την αποδοτικότητα των 
πολιτικών και μέτρων αντιμετώπισης της παράνομης 
παραγωγής, προσφοράς και διακίνησης ναρκωτικών και 
ψυχοτρόπων ουσιών, μεταξύ άλλων για την πρόληψη 
της εκτροπής των πρόδρομων χημικών ουσιών, καθώς 
και για να συμβάλουν στην πρόληψη και στφμείωση 
της ζήτησης ναρκωτικών. Όσον αφορά τον έλεγχο των 
πρόδρομων χημικών ουσιών και άλλων βασικών ουσιών 
που χρησιμοποιούνται για την παράνομη παραγωγή 
ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών, η συνεργασία αυτή 
θα υλοποιηθεί βάσει των προτύπων που έχουν υιοθε−
τήσει η Κοινότητα και αρμόδιες διεθνείς αρχές, όπως η 
ειδική ομάδα χημικής δράσης (CATF). Η συνεργασία στο 
χώρο αυτό βασίζεται στις αμοιβαίες διαβουλεύσεις και 
τη στενή συνεργασία μεταξύ των μερών σχετικά με τους 
στόχους και τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν στους 
διάφορους τομείς που έχουν σχέση με τα ναρκωτικά.

Άρθρο 71 
Παράνομη μετανάστευση

1. Τα κράτη μέλη και το Τουρκμενιστάν συμφωνούν 
να συνεργάζονται, με σκοπό την αποτροπή και τον 
έλεγχο της παράνομης μετανάστευσης. Προς αυτόν 
τον σκοπό:

− το Τουρκμενιστάν συμφωνεί να δέχεται εκ νέου 
κάθε υπήκοο της, ο οποίος ευρίσκεται παράνομα στην 
επικράτεια κράτους μέλους, εφόσον αυτό ζητηθεί από 
το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος και άνευ περαιτέρω 
διατυπώσεων και

− κάθε κράτος μέλος συμφωνεί να δέχεται εκ νέου 
κάθε υπήκοο του, όπως αυτός ορίζεται για τους σκοπούς 
της Κοινότητας, ο οποίος ευρίσκεται παράνομα στην 
επικράτεια του Τουρκμενιστάν εφόσον αυτό ζητηθώ από 
τον τελευταίο και άνευ περαιτέρω διατυπώσεων.

Τα κράτη μέλη και το Τουρκμενιστάν θα χορηγούν 
επίσης στους υπηκόους τους τα κατάλληλα έγγραφα 
ταυτότητας για τους ανωτέρω σκοπούς.

2. Το Τουρκμενιστάν συμφωνεί να συνάψει διμερείς 
συμφωνίες με τα κράτη μέλη που θα το ζητήσουν, με τις 
οποίες θα ρυθμίζονται οι ειδικές υποχρεώσεις για τον 
επαναπατρισμό, μεταξύ των οποίων και η υποχρέωση 
επαναπατρισμού υπηκόων άλλων χωρών και ανιθαγενών 
προσώπων, οι οποίοι φθάνουν στην επικράτεια οποιου−
δήποτε εκ των ανωτέρω κρατών μελών από το Τουρκμε−
νιστάν ή φθάνουν στην επικράτεια του Τουρκμενιστάν 
από οποιοδήποτε εκ των ανωτέρω κρατών μελών.

3. Το Συμβούλιο Συνεργασίας εξετάζει τη δυνατότητα 
περαπχρω κοινών προσπαθειών για την αποτροπή και 
τον έλεγχο της παράνομης μετανάστευσης.

ΤΙΤΛΟΣ IX 
ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Άρθρο 72

Τα μέρη αναλαμβάνουν να προωθήσουν, να ενθαρρύ−
νουν και να διευκολύνουν την πολιτιστική συνεργασία. 
Εφόσον κρίνεται σκόπιμο, τα προγράμματα πολιτιστικής 
συνεργασίας της Κοινότητας ή ενός ή περισσοτέρων 
κρατών μελών μπορούν να αποτελέσουν αντικείμενο 
συνεργασίας και είναι δυνατόν να αναπτυχθούν περα−
πέρω δραστηριότητες αμοιβαίου ενδιαφέροντος.



ΤΙΤΛΟΣ Χ 
ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Άρθρο 73

Για την επίτευξη των στόχων της παρούσας συμφω−
νίας και σύμφωνα με τα άρθρα 74, 75 και 76 το Τουρ−
κμενιστάνιεπωφελείται της προσωρινής χρηματοδοτι−
κής αρωγής της Κοινότητας, με την παροχή τεχνικής 
βοήθειας υπό μορφή επιχορηγήσεων.

Άρθρο 74

Η χρηματοδοτική βοήθεια καλύπτεται από το πρό−
γραμμα Tacis, που προβλέπεται στο σχετικό κοινοτικό 
κανονισμό του Συμβουλίου.

Άρθρο 75

Οι στόχοι και οι τομείς για τους οποίους παρέχει 
χρηματοδοτική βοήθεια η Κοινότητα, καθορίζονται σε 
ενδεικτικό πρόγραμμα, το οποίο βασίζεται στις προ−
τεραιότητες που έχουν συμφωνηθεί μεταξύ της Κοι−
νότητας και του Τουρκμενιστάν, σε συνάρτηση με τις 
ανάγκες του Τουρκμενιστάν, τις τομεακές ικανότητες 
απορρόφησης και την πρόοδο της μεταρρύθμισης. Τα 
μέρη ενημερώνουν το Συμβούλιο Συνεργασίας.

Άρθρο 76

Για να επιτυγχάνεται η καλύτερη δυνατή χρήση των. 
διαθέσιμων πόρων, τα μέρη εξασφαλίζουν ότι η τεχνι−
κή βοήθεια της Κοινότητας συντονίζεται στενά με τις 
συνεισφορές από άλλες πηγές, όπως τα κράτη μέλη, 
άλλες χώρες και διεθνείς οργανισμούς, όπως η Διεθνής 
Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης και η Ευρω−
παϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης.

ΤΙΤΛΟΣ XI 
ΘΕΣΜΙΚΕΣ, ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 77

Συνιστάται Συμβούλιο Συνεργασίας το οποίο εποπτεύ−
ει την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. Συγκαλεί−
ται σε υπουργικό επίπεδο μία φορά το έτος. Εξετάζει 
θέματα μείζονος σημασίας τα οποία προκύπτουν στα 
πλαίσια της παρούσας συμφωνίας και κάθε διμερές ή 
διεθνές θέμα αμοιβαίου ενδιαφέροντος για το σκοπό 
της επίτευξης των στόχων της παρούσας συμφωνίας. Το 
Συμβούλιο Συνεργασίας δύναται επίσης να υποβάλλει 
τις πρέπουσες συστάσεις, κατόπιν συμφωνίας μεταξύ 
των μερών.

Άρθρο 78

1. Το Συμβούλιο Συνεργασίας αποτελείται από μέλη 
του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και μέλη της 
Εππροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφενός, και 
μέλη της κυβέρνησης του Τουρκμενιστάν, αφετέρου.

2. Το Συμβούλιο Συνεργασίας θεσπίζει τον κανονισμό 
λειτουργίας του.

3. Την προεδρία του Συμβουλίου Συνεργασίας ασκούν 
εναλλάξ ένας εκπρόσωπος της Κοινότητας και ένα μέ−
λος της κυβέρνησης του Τουρκμενιστάν.

Άρθρο 79

1. Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του, το Συμβού−
λιο Συνεργασίας επικουρείται από την Επιτροπή Συνερ−
γασίας συγκροτούμενη από εκπροσώπους των μελών 

του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των μελών 
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφενός, και 
από εκπροσώπους της κυβέρνησης του Τουρκμενιστάν, 
αφετέρου, συνήθως σε επίπεδο ανώτερων διοικητικών 
στελεχών. Την προεδρία της Επιτροπής Συνεργασίας 
ασκούν εναλλάξ η Κοινότητα και το Τουρκμενιστάν.

Το Συμβούλιο Συνεργασίας καθορίζει στον κανονισμό 
λειτουργίας του τα καθήκοντα της Επιτροπής Συνερ−
γασίας, στα οποία περιλαμβάνεται η προετοιμασία των 
συνεδριάσεων του Συμβουλίου Συνεργασίας και ο τρό−
πος λεπουργίας της Εππροπής Συνεργασίας.

2. Το Συμβούλιο Συνεργασίας μπορεί να μεταβιβάζει 
μέρος των αρμοδιοτήτων του στην Επιτροπή Συνερ−
γασίας, η οποία εξασφαλίζει τη συνέχεια μεταξύ των 
συνεδριάσεων του Συμβουλίου Συνεργασίας.

Άρθρο 80

Το Συμβούλιο Συνεργασίας μπορεί να αποφασίσει τη 
σύσταση κάθε ειδικής επιτροπής ή οργάνου τα οποία 
το επικουρούν κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του 
και προσδιορίζει τη σύνθεση και τα καθήκοντα αυτών 
των εππροπών ή οργάνων καθώς και τον τρόπο λει−
τουργίας τους.

Άρθρο 81

Το Συμβούλιο Συνεργασίας κατά την εξέταση θέματος 
που προκύπτει στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας 
σχετικά με διάταξη που αφορά άρθρο μιας των συμφω−
νιών ίδρυσης του ΠΟΕ, λαμβάνει υπόψη κατά το δυνατόν 
περισσότερο την ερμηνεία την οποία εν γένει δίδουν 
στο εν λόγω άρθρο τα μέλη του ΠΟΕ.

Άρθρο 82

Συνιστάται Επιτροπή Κοινοβουλευτικής Συνεργασίας 
η οποία αποτελεί, για τα μέλη του Κοινοβουλίου του 
Τουρκμενιστάν και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, ένα 
forum συνάντησης και ανταλλαγής απόψεων, συμπε−
ριλαμβανομένων θεμάτων που αφορούν τον πολπικό 
διάλογο σε κοινοβουλευτικό επίπεδο. Συνεδριάζει κατά 
διαστήματα τα οποία καθορίζει η ίδια.

Άρθρο 83

1. Η Κοινοβουλευτική Εππροπή Συνεργασίας αποτελεί−
ται από μέλη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, αφενός, και 
από μέλη του Τουρκμενικού Κοινοβουλίου, αφετέρου.

2. Η Κοινοβουλευτική Εππροπή Συνεργασίας θεσπίζει 
τον κανονισμό λεπουργίας της.

3. Την προεδρία της Κοινοβουλευτικής Εππροπής Συ−
νεργασίας ασκούν εναλλάξ το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
και το Τουρκμενικό Κοινοβούλιο, σύμφωνα με τις δια−
τάξεις του κανονισμού λεπουργίας της.

Άρθρο 84

Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας μπορεί να 
ζητά τις αναγκαίες πληροφορίες για την εφαρμογή της 
παρούσας συμφωνίας από το Συμβούλιο Συνεργασίας, 
το οποίο της παρέχει τις απούμενες πληροφορίες.

Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας ενημερώ−
νεται σχετικά με τις συστάσεις του Συμβουλίου Συ−
νεργασίας.

Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας μπορεί να 
απευθύνει συστάσεις στο Συμβούλιο Συνεργασίας.
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Άρθρο 85

1. Στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας, κάθε μέρος 
αναλαμβάνει την υποχρέωση να εξασφαλίσει ότι τα 
νομικά και φυσικά πρόσωπα του άλλου μέρους δύνανται 
άνευ διακρίσεων έναντι των ημεδαπών, να έχουν πρό−
σβαση στα αρμόδια δικαστήρια και διοικητικά όργανα 
των μερών, για την προάσπιση των ατομικών τους δικαι−
ωμάτων και των δικαιωμάτων ιδιοκτησίας, συμπεριλαμ−
βανομένων των δικαιωμάτων πνευματικής, βιομηχανικής 
και εμπορικής ιδιοκτησίας.

2. Στα πλαίσια των αντιστοίχων εξουσιών και αρμο−
διοτήτων τους, τα μέρη:

− ενθαρρύνουν τη διαιτησία για την επίλυση των δια−
φορών που προκύπτουν κατά τις εμπορικές συναλλαγές 
και τη συνεργασία μεταξύ των οικονομικών παραγόντων 
της Κοινότητας και του Τουρκμενιστάν,

− συμφωνούν ότι εφόσον μία διαφορά υποβάλλεται 
σε διαιτησία, κάθε μέρος επιλέγει το δικό του διαιτητή, 
ανεξαρτήτως υπηκοότητας, εκτός από την περίπτωση 
που προβλέπεται διαφορετικά βάσει των κανόνων του 
οργάνου διαιτησίας που έχουν επιλέξει τα μέρη, και ότι 
ο προεδρεύων επιδιαπτττής ή ο μοναδικός διαιτητής 
μπορεί να είναι υπήκοος τρίτου κράτους,

− συνιστούν στους οικονομικούς τους παράγοντες να 
επιλέγουν με αμοιβαία συμφωνία το εφαρμοστέο στις 
συμβάσεις τους δίκαιο,

− ενθαρρύνουν την προσφυγή στους κανόνες διαιτη−
σίας τους οποίους έχει συντάξει η Επιτροπή Διεθνούς 
Εμπορικού Δικαίου των Ηνωμένων Εθνών (Uncitral) και 
στη διαπησία την οποία αναλαμβάνει κάθε οργανι−
σμός κράτους που έχει υπογράψει τη σύμβαση για την 
αναγνώριση και εκτέλεση των αλλοδαπών διαπητικών 
αποφάσεων που έγινε στη Νέα Υόρκη στις 10 Ιουνίου 
1958.

Άρθρο 86

Η παρούσα συμφωνία ουδόλως εμποδίζει ένα μέρος 
να λάβει, στο πλαίσιο των αντίστοιχων εξουσιών και 
αρμοδιοτήτων του, μέτρα τα οποία :

(α) θεωρεί αναγκαία για την πρόληψη της κοινολόγη−
σης πληροφοριών που αντιβαίνει σε ζωτικά συμφέροντα 
ασφάλειας,

(β) αφορούν την παραγωγή ή το εμπόριο όπλων, πολε−
μοφοδίων ή πολεμικού υλικού ή την έρευνα, ανάπτυξη ή 
παραγωγή που είναι αναγκαίες για αμυντικούς σκοπούς, 
υπό την προϋπόθεση ότι τα μέτρα αυτά δεν νοθεύουν 
τους όρους ανταγωνισμού, όσον αφορά τα προϊόντα 
τα οποία δεν προορίζονται ειδικώς για στρατιωτικούς 
σκοπούς,

(γ) θεωρεί ουσιώδη για την ασφάλεια του στην περί−
πτωση σοβαρής εσωτερικής αναταραχής η οποία θίγει 
την τήρηση του νόμου και της δημόσιας τάξης, σε καιρό 
πολέμου ή σοβαρών διεθνών εντάσεων που αποτελούν 
απειλή πολέμου ή για την εκπλήρωση υποχρεώσεων τις 
οποίες έχει αναλάβει για τη διατήρηση της διεθνούς 
ειρήνης και ασφάλειας,

(δ) θεωρεί αναγκαία για την εκπλήρωση των διεθνών 
υποχρεώσεων και δεσμεύσεων όσον αφορά τον έλεγ−
χο της διπλής χρήσης των βιομηχανικών αγαθών και 
τεχνολογιών.

Άρθρο 87

1. Στους τομείς που καλύπτονται από την παρούσα 

συμφωνία και με την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων 
που περιέχονται σε αυτήν:

− οι διακανονισμοί που εφαρμόζει το Τουρκμενιστάν 
έναντι της Κοινότητας δεν πρέπει να επιβάλλουν δια−
κρίσεις μεταξύ των κρατών μελών, των υπηκόων τους 
ή των Επιχειρήσεων ή εταιριών τους,

− οι διακανονισμοί που εφαρμόζει η Κοινότητα έναντι 
του Τουρκμενιστάν δεν πρέπει να επιβάλλουν διακρίσεις 
μεταξύ των τουρκμένιων υπηκόων ή των τουρκμενικών 
εταιριών ή επιχειρήσεων.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 εφαρμόζονται με 
την επιφύλαξη του δικαιώματος των μερών να εφαρμό−
σουν τις αντίστοιχες διατάξεις της φορολογικής τους 
νομοθεσίας στους φορολογούμενους, των οποίων η 
κατάσταση δεν είναι πανομοιότυπη όσον αφορά τον 
τόπο της κατοικίας τους.

Άρθρο 88

1. Κάθε μέρος μπορεί να υποβάλει στο Συμβούλιο Συ−
νεργασίας διαφορά σχετικά με την εφαρμογή ή ερμη−
νεία της παρούσας Συμφωνίας.

2. Το Συμβούλιο Συνεργασίας μπορεί να επιλύσει τη 
διαφορά με σύσταση.

3. Στην περίπτωση που είναι αδύνατη η επίλυση της 
διαφοράς σύμφωνα με την παράγραφο 2 του παρόντος 
άρθρου, το ένα μέρος κοινοποιεί στο άλλο το διορισμό 
συμβιβαστού, το άλλο δε μέρος οφείλει να ορίσει ένα 
δεύτερο συμβιβαστή εντός δύο μηνών. Για την εφαρμο−
γή της παρούσας διαδικασίας, η Κοινότητα και τα κράτη 
μέλη εκλαμβάνονται ως ένα μέρος στη διαφορά.

Το Συμβούλιο Συνεργασίας ορίζει ένα τρίτο συμβι−
βαστή.

Οι συστάσεις του συμβιβαστού εγκρίνονται με πλει−
οψηφία. Οι συστάσεις αυτές δεν είναι δεσμευτικές για 
τα μέρη.

Άρθρο 89

Εφόσον το ζητήσει ένα μέρος, τα μέρη συμφωνούν 
αμέσως τις κατάλληλες διαβουλεύσεις για να συζητή−
σουν κάθε θέμα που αφορά την ερμηνεία ή την εφαρμο−
γή της παρούσας συμφωνίας και κάθε θέμα που αφορά 
τις σχέσεις μεταξύ των μερών.

Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν θίγουν και 
εφαρμόζονται με την επιφύλαξη των άρθρων 12, 88 και 
94.

Άρθρο 90

Η μεταχείριση που παρέχεται στο Τουρκμενιστάν σε 
καμία περίπτωση δεν είναι ευνοϊκότερη από τη μεταχεί−
ριση που παρέχουν τα κράτη μέλη μεταξύ τους.

Άρθρο 91

Για το σκοπό της παρούσας συμφωνίας, ως «μέρη» νο−
ούνται το Τουρκμενιστάν, αφενός, και η Κοινότητα, ή τα 
κράτη μέλη, ή η Κοινότητα και τα κράτη μέλη, σύμφωνα 
με τις αντίστοιχες εξουσίες τους, αφετέρου.

Άρθρο 92

Εφόσον τα θέματα που καλύπτονται από την παρούσα 
συμφωνία καλύπτονται και από τη συνθήκη και τα πρω−
τόκολλα του Ευρωπαϊκού Χάρτη Ενέργειας, η συνθήκη 
αυτή και τα πρωτόκολλα, μόλις τεθούν σε ισχύ, εφαρ−
μόζονται στα θέματα αυτά, μόνον εφόσον προβλέπεται 
η εφαρμογή αυτή.
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Άρθρο 93

Η παρούσα συμφωνία συνάπτεται για αρχική περίοδο 
δέκα ετών και στη συνέχεια ανανεώνεται αυτομάτως 
ανά έτος εφόσον κανένα μέρος δεν απευθύνει στο άλλο 
μέρος γραπτή προειδοποίηση καταγγελίας έξι μήνες 
πριν από τη λήξη της.

Άρθρο 94

1. Τα μέρη λαμβάνουν τα γενικά ή ειδικά μέτρα που 
απααούνται για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων τους 
βάσει της παρούσας συμφωνίας. Μεριμνούν για την επί−
τευξη των στόχων της.

2. Εάν ένα μέρος κρίνει ότι το άλλο μέρος δεν εκ−
πλήρωσε μία υποχρέωση του βάσει της συμφωνίας, 
μπορεί να λάβει τα κατάλληλα μέτρα. Προηγουμένως, 
εκτός από εξαιρετικά επείγουσες περιπτώσεις, παρέχει 
στο Συμβούλιο Συνεργασίας όλες τις απούμενες ανα−
γκαίες πληροφορίες για μία λεπτομερή εξέταση της 
κατάστασης, με σκοπό την εξεύρεση λύσης αποδεκτής 
από τα μέρη.

Κατά την επιλογή των μέτρων αυτών, δίδεται προ−
τεραιότητα στα μέτρα τα οποία διαταράσσουν στο 
ελάχιστο δυνατό βαθμό τη λεσουργία της παρούσας 
συμφωνίας. Τα μέτρα αυτά κοινοποιούνται αμέσως στο 
Συμβούλιο Συνεργασίας, εφόσον το ζητήσει το άλλο 
μέρος.

Άρθρο 95

Τα Παραρτήματα Ι, II, III, IV και V καθώς και το Πρωτό−
κολλο αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της παρούσας 
συμφωνίας.

Άρθρο 96

Μέχρις ότου επιτευχθούν ισοδύναμα δικαιώματα για 
τα πρόσωπα και τους οικονομικούς φορείς βάσει της 
παρούσας συμφωνίας, η παρούσα συμφωνία δεν θίγει 
τα δικαιώματα τα οποία εξασφαλίζονται βάσει συμφω−
νιών που ισχύουν και δεσμεύουν ένα ή περισσότερα 
κράτη μέλη, αφενός, και το Τουρκμενιστάν, αφετέρου, 
εκτός από τους τομείς που υπάγονται στην κοινοτική 
αρμοδιότητα και με την επιφύλαξη των υποχρεώσεων 
των κρατών μελών που απορρέουν από την παρούσα 
συμφωνία σε τομείς αρμοδιότητάς τους.

Άρθρο 97

Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται, αφενός, στα εδά−
φη όπου εφαρμόζονται οι συνθήκες για την ίδρυση της 

Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
Άνθρακα και Χάλυβα και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
Ατομικής Ενέργειας και υπό τους όρους που προβλέ−
πονται στις συνθήκες αυτές και, αφετέρου, στο έδαφος 
του Τουρκμενιστάν.

Άρθρο 98

Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρω−
παϊκής Ένωσης είναι ο θεματοφύλακας της παρούσας 
συμφωνίας.

Άρθρο 99

Το πρωτότυπο της παρούσας συμφωνίας, τα κείμενα 
της οποίας στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, 
ελληνική, ισπανική, πολική, ολλανδική, πορτογαλική, 
σουηδική, φινλανδική και τουρκμενική γλώσσα, είναι 
εξίσου αυθεντικά, κατατίθεται στο Γενικό Γραμματέα 
του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 100 

Η παρούσα συμφωνία εγκρίνεται από τα μέρη σύμ−
φωνα με τις κατ’ ιδίαν διαδικασίες τους.

Η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη 
ημέρα του δεύτερου μηνός μετά την ημερομηνία κατά 
την οποία τα μέρη κοινοποιούν στο Γενικό Γραμματέα 
του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης την ολοκλή−
ρωση των διαδικασιών που αναφέρονται στην πρώτη 
παράγραφο.

Η παρούσα συμφωνία, μόλις αρχίσει να ισχύει και 
όσον αφορά τις σχέσεις μεταξύ του Τουρκμενιστάν και 
της Κοινότητας, αντικαθιστά τη συμφωνία μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας,Της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας και της Ενωσης των 
Σοβιετικών Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών περί εμπορίου 
και οικονομικής και εμπορικής συνεργασίας που υπε−
γράφη στις Βρυξέλλες στις 18 Δεκεμβρίου 1989.

Άρθρο 101

Εάν, μέχρις ότου ολοκληρωθούν οι διαδικασίες που 
είναι αναγκαίες για την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, οι διατάξεις ορισμένων μερών της παρού−
σας συμφωνίας αρχίσουν να εφαρμόζονται δυνάμει 
Ενδιάμεσης Συμφωνίας μεταξύ της Κοινότητας και του 
Τουρκμενιστάν, τα μέρη συμφωνούν ότι, υπό τις περι−
στάσεις αυτές, οι όροι «ημερομηνία ενάρξεως ισχύος 
της συμφωνίας» σημαίνουν την ημερομηνία ενάρξεως 
ισχύος της Ενδιάμεσης Συμφωνίας.
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Κατάλογος επισυναπτόμενων εγγράφων

Παράρτημα Ι 
Ενδεικτικός κατάλογος των πλεο−
νεκτημάτων που παρέχει το Τουρ−
κμενιστάν στα

Ανεξάρτητα Κράτη σύμφωνα με το 
άρθρο 7 παράγραφος 3.

Παράρτημα II 
Επιφυλάξεις της Κοινότητας σύμ−
φωνα με το άρθρο 21 παράγραφος 
2.

Παράρτημα III 
Επιφυλάξεις του Τουρκμενιστάν 
σύμφωνα με το άρθρο 21 παρά−
γραφος 4. 

Παράρτημα IV 
Χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες, που 
αναφέρονται στο άρθρο 24 παρά−
γραφος 3.

Παράρτημα V 
Συμβάσεις περί πνευματικής, βιομη−
χανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας 
που αναφέρονται στο άρθρο 40.

Πρωτόκολλο για την αμοιβαία διοικητική συνδρομή 
σε τελωνειακά ζητήματα.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Ενδεικτικός κατάλογος πλεονεκτημάτων, που 
παρέχει το Τουρκμενιστάν στα Ανεξάρτητα Κράτη, 

σύμφωνα με το άρθρο 7, παράγραφος 3

1. Φορολόγηση κατά την εισαγωγή/εξαγωγή

Δεν επιβάλλονται εισαγωγικοί ή εξαγωγικοί δασμού

Αμοιβές για υπηρεσίες όπως οι εκτελωνιστικές, προ−
μήθειες και άλλοι δασμοί που επιβάλλονται από τα κρα−
τικά τελωνεία, το κρατικό χρηματιστήριο εμπορευμά−
των και την κρατική υπηρεσία φορολογικού ελέγχου 
δεν καταβάλλονται στην περίπτωση των ακόλουθων 
αγαθών:

− εισαγωγές σπόρων, παιδικών τροφών, ειδών διατρο−
φής που πωλούνται στον πληθυσμό σε κρατικά ελεγ−
χόμενες τιμές,

− αγαθά που εισάγονται βάσει συμβάσεων και χρη−
ματοδοτούνται από τον κρατικό προϋπολογισμό του 
Τουρκμενιστάν.

2. Οροι μεταφοράς και διαμετακόμισης

Όσον αφορά τις χώρες της ΚΑΚ που αποτελούν τα 
συμβαλλόμενα μέρη της πολυμερούς συμφωνίας «για 
τις αρχές και τους όρους των σχέσεων στον τομέα των 
μεταφορών» και/ή με βάση διμερείς ρυθμίσεις για τη 
μεταφορά και τη διαμετακόμιση, δεν επιβάλλονται φό−
ροι ή τέλη, σε βάση αμοιβαιότητας, για τη μεταφορά 
και τον εκτελωνισμό εμπορευμάτων (μεταξύ των οποί−
ων και εμπορευμάτων υπό διαμετακόμιση) και για τη 
διέλευση οχημάτων.

Τα οχήματα που προέρχονται από τα κράτη της ΚΑΚ 
εξαιρούνται από την καταβολή κάθε δασμού εφόσον δι−
έρχονται την επικράτεια του Τουρκμενιστάν υπό καθε−
στώς διαμετακόμισης.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Επιφυλάξεις της Κοινότητας σύμφωνα 
με το άρθρο 21 παράγραφος 2

Μεταλλευτικός τομέας
Σε ορισμένα κράτη μέλη είναι δυνατόν να anarrehxu 

παραχώρηση, όσον αφορά τα δικαιώματα εξόρυξης με−
ταλλευμάτων και ορυκτών, για ορισμένες εταιρίες που 
δεν ελέγχονται από την Κοινότητα.

Αλιεία
Η πρόσβαση σε βιολογικούς πόρους και σε πεδία 

αλιείας ευρισκόμενα στα θαλάσσια ύδατα που υπά−
γονται στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία κρατών 
μελών της Κοινότητας και η χρησιμοποίηση αυτών 
περιορίζονται στα αλιευτικά σκάφη τα οποία φέρουν 
τη σημαία κράτους μέλους της Κοινότητας και είναι 
νηολογημένα σε κοινοτικό έδαφος, εκτός αν προβλέ−
πεται άλλως.

Αγορά ακίνητης ιδιοκτησίας
Σε ορισμένα κράτη μέλη η αγορά ακίνητης ιδιοκτη−

σίας από μη κοινοτικές εταιρίες υπόκεινται σε περιο−
ρισμούς.

Υπηρεσίες οπτικοακουστικού τομέα συμπεριλαμβα−
νομένης της ραδιοφωνίας Δυνατόν να επιφυλάσσεται 
εθνική μεταχείριση όσον αφορά την παραγωγή και τη 
διανομή, συμπεριλαμβανομένης και της ραδιοτηλεοπτι−
κής εκπομπής και άλλων μορφών μετάδοσης σε κοινό, 
οπτοικοακουστικών έργων, τα οποία πληρούν ορισμέ−
να κριτήρια καταγωγής.

Υπηρεσίες τηλεπικοινωνιών, συμπεριλαμβανομένων 
των υπηρεσιών κινητής και δορυφορικής τηλεφωνίας 

Υπηρεσίες περιορισμένης πρόσβασης

Σε ορισμένα κράτη μέλη η πρόσβαση στην αγορά 
όσον αφορά τις συμπληρωματικές υπηρεσίες και υπο−
δομή υπόκειται σε περιορισμούς.

Υπηρεσίες ελευθέρων επαγγελματιών

Υπηρεσίες περιοριζόμενες στα φυσικά πρόσωπα που 
είναι υπήκοοι των κρατών μελών. Υπό ορισμένες προϋ−
ποθέσεις αυτά τα πρόσωπα είναι δυνατόν να συγκρο−
τούν εταιρίες.

Γεωργία
Σε ορισμένα κράτη μέλη η εθνική μεταχείριση δεν 

εφαρμόζεται σε εταιρίες που δεν ελέγχονται από την 
Κοινότητα οι οποίες επιθυμούν να αναλάβουν γεωργική 
δραστηριότητα. Η αγορά αμπελώνων από εταιρίες που 
δεν ελέγχονται από την Κοινότητα υπόκειται σε κοινο−
ποίηση, και, εφόσον απαιτείται, έγκριση.

Υπηρεσίες ειδησεογραφικών πρακτορείων
Σε ορισμένα κράτη μέλη ισχύουν περιορισμοί στη 

συμμετοχή αλλοδαπών σε εταιρίες εκδόσεων και ρα−
διοτηλεοπτικής μετάδοσης.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙI

Επιφυλάξεις του Τουρκμενιστάν 
σύμφωνα με το άρθρο 21 παράγραφος 4

1. Σύμφωνα με την ισχύουσα στο Τουρκμενιστάν νομο−
θεσία, οι εταιρίες ή τα φυσικά πρόσωπα που επιθυμούν 
να επενδύσουν σε ορισμένες οικονομικές δραστηριότη−
τες στο Τουρκμενιστάν πρέπει να λάβουν σχετική άδεια. 
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Οι όροι έκδοσης της άδειας αυτής δεν θα πρέπει να 
εισάγουν διακρίσεις μεταξύ των εταιριών του Τουρκμε−
νιστάν και αλλοδαπών εταιριών.

Η ανωτέρω διαδικασία χορήγησης άδειας δεν μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί προκειμένου να εξουδετερωθούν τα 
πλεονεκτήματα που παρέχονται στις κοινοτικές εταιρίες 
δυνάμει του άρθρου 21 παράγραφος 4 της παρούσας 
συμφωνίας ή να καταστρατηγηθούν οποιεσδήποτε άλ−
λες διατάξεις της παρούσας συμφωνίας. Ειδικότερα δεν 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί προκειμένου να εμποδίσει την 
εγκατάσταση κοινοτικών εταιριών σε οποιοδήποτε το−
μέα οικονομικής δραστηριότητας, εκτός των όσων προ−
βλέπονται στην παράγραφο 2 κατωτέρω. Καμία άδεια 
δεν μπορεί να ανακληθεί χωρίς εύλογη ααιολόγηση και 
οποιαδήποτε τέτοια ανάκληση μπορεί να αποτελέσει 
αντικείμενο έφεσης και, εφόσον είναι απαραίτητο, επί−
λυσης διαφοράς.

2. Επί του παρόντος ισχύουν οι ακόλουθες επιφυλά−
ξεις:

Αγορά ακίνητης περιουσίας
Η αγορά αγροτεμαχίων δεν επιτρέπεται σε αλλοδαπά 

πρόσωπα και εταιρίες. Ωστόσο, επιτρέπεται η μίσθωση 
αγροτεμαχίων σε μακροχρόνια βάση.

Γεωργία
Υπάρχουν περιορισμοί για τους αλλοδαπούς όσον 

αφορά την εκτροφή αλόγων και προβάτων “σαρτζίν”.

Ιστορικοί χώροι και μνημεία.

3. Η εφαρμογή των επιφυλάξεων της παραγράφου 2 
ανωτέρω σε καμία περίπτωση δεν θα πρέπει να οδηγούν 
σε μεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή από αυτή που παρέχε−
ται σε εταιρίες οποιασδήποτε τρίτης χώρας. Οποιαδή−
ποτε υποχώρηση των περιορισμών αυτών θα επεκτεί−
νεται σε κοινοτικές εταιρίες βάσει της εθνικής μετα−
χείρισης ή της μεταχείρισης του μάλλον ευνοούμενου 
κράτους, οποιαδήποτε από τις δύο είναι η καλύτερη.

Η μελλοντική ανάπτυξη της νομοθεσίας επενδύσε−
ων στο Τουρκμενιστάν θα λάβει χώρα σύμφωνα με τις 
διατάξεις και το πνεύμα της παρούσας συμφωνίας, 
συμπεριλαμβανομένων ιδίως των γενικών αρχών της, 
των όρων που επηρεάζουν την εγκατάσταση και λε−
πουργία των εταιριών και των διατάξεων όσον αφορά 
τη νομοθετική συνεργασία (τίτλοι Ι, IV και V) καθώς και 
της ανταλλαγής επιστολών μεταξύ της Κοινότητας και 
του Τουρκμενιστάν σε σχέση με την εγκατάσταση των 
εταιριών.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 
που αναφέρονται στο άρθρο 24 παράγραφος 3

Χρηματοπιστωτική υπηρεσία είναι κάθε υπηρεσία χρη−
ματοπιστωτικής φύσεως που προσφέρεται από παρέ−
χοντα χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες σε ένα εκ των 
μερών. Οι χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες περιλαμβάνουν 
τις ακόλουθες δραστηριότητες:

Α. Όλες τις υπηρεσίες ασφάλισης και τις συναφείς με 
την ασφάλιση υπηρεσίες,

1. Αμεση ασφάλιση (συμπεριλαμβανομένης και της 
συνασφάλισης). 

(i) ζωής 
(ii) κλάδων εκτός ζωής
2. Αντασφάλιση και επανεκχώρηση.
3. Ασφαλιστική διαμεσολάβηση, όπως μεσιτεία και 

πρακτόρευση.

4. Βοηθητικές ασφαλιστικές υπηρεσίες, όπως παροχή 
συμβουλών, πραγματογνωμοσύνη, εκτίμηση κινδύνων 
και διευθέτηση αποζημιώσεων.

Β. Τραπεζικές και άλλες χρηματοπιστωτικές υπηρε−
σίες (εκτός ασφαλίσεων).

1. Αποδοχή καταθέσεων και άλλων ανταποδόσιμων 
ποσών από το κοινό.

2. Δανειοδοτήσεις παντός τύπου, συμπεριλαμβανομέ−
νων, μεταξύ άλλων, καταναλωτικών πιστώσεων, ενυπό−
θηκων πιστώσεων, πρακτόρευοης και χρηματοδότησης 
εμπορικών συναλλαγών.

3. Χρηματοδοτική μίσθωση.
4. Όλες τις υπηρεσίες πληρωμής και μεταβίβασης 

χρημάτων, συμπεριλαμβανομένων των πιστωτικών και 
χρεωστικών καρτών, των ταξιδιωτικών επιταγών και των 
τραπεζικών επιταγών.

5. Εγγυήσεις και αναλήψεις υποχρεώσεων.
6. Εμπορία για ίδιο λογαριασμό ή για λογαριασμό 

πελατών, είτε στο χρηματιστήριο είτε στην εξωχρη−
μοτιστηριακή αγορά ή με οποιονδήποτε άλλο τρόπο, 
των κάτωθι: 

(α) μέσων της χρηματαγοράς (επιταγές, γραμμάτια, 
πιστοποιητικά καταθέσεων κ.λπ.)

(β) συναλλάγματος
(γ) παράγωγων προϊόντων, τα οποία περιλαμβάνουν 

προθεσμιακές πράξεις (“futures”) και πράξεις με δικαί−
ωμα επιλογής (“options”), αλλά δεν περιορίζονται σε 
αυτές

(δ) μέσων συναλλαγματικών ισοτιμιών και επιτοκίων, 
στα οποία περιλαμβάνονται προϊόντα όπως τα “swaps”, 
οι συμφωνίες προθεσμιακών τιμών κ.λπ.

(ε) μεταβιβάσιμων αξιών
(στ) άλλων διαπραγματεύσιμων τίτλων και χρηματο−

πιστωτικών στοιχείων ενεργητικού, στα οποία περιλαμ−
βάνονται τα αποθέματα χρυσού και αργύρου.

7. Συμμετοχή στην έκδοση κάθε είδους χρεογράφων, 
στην οποία περιλαμβάνεται η ανάληψη της εκδόσεως 
και της πρακτορεύσεως (είτε σε δημόσιο είτε σε ιδι−
ωτικό επίπεδο) και η παροχή υπηρεσιών που αφορά 
τέτοιου είδους εκδόσεις.

8. Χρηματομεσιτεία.
9. Διαχείριση περιουσιακών στοιχείων, όπως διαχείρι−

ση ρευστών ή χαρτοφυλακίου, διαχείριση συλλογικών 
επενδύσεων κάθε είδους, διαχείριση συνταξιοδοτικών 
ταμείων, υπηρεσίες παρακαταθηκών και καταθέσεων 
υπό εποπτεία.

10. Υπηρεσίες διακανονισμού και εκκαθάρισης περι−
ουσιακών στοιχείων, συμπεριλαμβανομένων των χρε−
ογράφων, των παράγωγων προϊόντων και άλλων δια−
πραγματεύσιμων τίτλων.

11. Συμβουλευτική διαμεσολάβηση και άλλες βοηθη−
τικές χρηματοοικονομικές υπηρεσίες για όλες τις δρα−
στηριότητες που αναφέρονται στα ανωτέρω σημεία 
1 έως 10, συμπεριλαμβανομένης της μελέτης και της 
ανάλυσης των πιστώσεων, της έρευνας και της παροχής 
συμβουλών για τις επενδύσεις και το χαρτοφυλάκιο, 
της παροχής συμβουλών για τις αγορές και για την 
αναδιάρθρωση και τη στρατηγική των εταιριών.

12. Παροχή και μεταφορά χρηματοπιστωτικών πληρο−
φοριών και επεξεργασία χρηματοπιστωτικών δεδομένων 
και σχετικού λογισμικού που προέρχεται από άλλες 
χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες.
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Οι ακόλουθες δραστηριότητες εξαιρούνται από τον 
ορισμό των χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών:

(α) Δραστηριότητες που ασκούνται από κεντρικές 
τράπεζες ή από οποιονδήποτε άλλο δημόσιο οργανισμό 
με σκοπό την άσκηση νομισματικής και συναλλαγμα−
τικής πολπτικής.

(β) Δραστηριότητες που ασκούνται από κεντρικές 
τράπεζες, κυβερνητικούς φορείς ή υπηρεσίες, ή από 
δημόσιους οργανισμούς για λογαριασμό ή με την εγ−
γύηση της κυβέρνησης, εκτός εάν οι δραστηριότητες 
αυτές είναι δυνατόν να ασκηθούν από τους παρέχοντες 
χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες ανταγωνιστικά προς τέ−
τοιου είδους δημόσιους φορείς.

(γ) Δραστηριότητες που αποτελούν μέρος ενός θε−
σμικού συστήματος κοινωνικής ασφάλισης ή σχεδίου 
συνταξιοδοτήσεως του δημοσίου, εκτός εάν οι δραστη−
ριότητες αυτές είναι δυνατόν να ασκηθούν από τους πα−
ρέχοντες χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες ανταγωνιστικά 
προς δημόσιους φορείς ή ιδιωτικούς φορείς.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

Συμβάσεις περί πνευματικής, βιομηχανικής 
και εμπορικής ιδιοκτησίας 

που αναφέρονται στο άρθρο 40

1. Η παράγραφος 2 του άρθρου 40 αφορά τις εξής 
πολυμερείς συμβάσεις:

− Σύμβαση της Βέρνης περί της προστασίας των λο−
γοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων (Πράξη του Πα−
ρισιού, 1971),

− Διεθνής σύμβαση για την προστασία των ερμηνευ−
τών, των παραγωγών φωνογραφημάτων και των ραδι−
οτηλεοπτικών οργανισμών (Ρώμη 1961),

− Συμφωνία της Μαδρίτης σχετικά με τη διεθνή κατα−
χώρηση σημάτων (Πράξη της Στοκχόλμης, 1967, όπως 
τροποποιήθηκε το 1979),

− Πρωτόκολλο σχετικά με τη συμφωνία της Μαδρίτης 
όσον αφορά τη διεθνή καταχώρηση σημάτων (Μαδρίτη 
1989),

− Συμφωνία της Νίκαιας όσον αφορά τη διεθνή ταξινό−
μηση αγαθών και υπηρεσιών για την καταχώρηση των 
σημάτων (Γενεύη 1977, όπως τροποποιήθηκε το 1979),

− Συνθήκη της Βουδαπέστης όσον αφορά τη διεθνή 
αναγνώριση της κατάθεσης μικροοργανισμών για τις 
διαδικασίες των δικαιωμάτων ευρεσιτεχνίας (1977, όπως 
τροποποιήθηκε το 1980),

− Διεθνής σύμβαοη για την προστασία των νέων ποι−
κιλιών φυτών (UPOV) (Πράξη Γενεύης, 1991).

2. Το Συμβούλιο Συνεργασίας μπορεί να συστήσει 
την εφαρμογή της παραγράφου 2 του άρθρου 40 σε 
άλλες πολυμερείς συμβάσεις. Στην περίπτωση που εμ−
φανιστούν προβλήματα στον τομέα της πνευματικής, 
βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας που θίγουν 
τους όρους συναλλαγών, αναλαμβάνονται επειγόντως 
διαβουλεύσεις, εφόσον το ζητήσει ένα μέρος, για την 
αναζήτηση αμοιβαία ικανοποιητικών λύσεων. 

3. Τα μέρη επιβεβαιώνουν τη σημασία που αποδίδουν 
στις υποχρεώσεις οι οποίες απορρέουν από τις εξής 
πολυμερείς συμβάσεις:

− Σύμβαση του Παρισιού για την προστασία της πνευ−
ματικής ιδιοκτησίας (Πράξη Στοκχόλμης, 1967, όπως τρο−
ποποιήθηκε το 1979), 

− Συνθήκη συνεργασίας όσον αφορά τα διπλώματα 
ευρεσιτεχνίας (Ουάσιγκτον 1970, όπως τροποποιήθηκε 
το 1979 και 1984). 

4. Από τη θέση σε ισχύ της παρούσας συμφωνίας, 
το Τουρκμενιστάν παρέχει στις κοινοτικές εταιρίες 
και υπηκόους, όσον αφορά την αναγνώριση και προ−
στασία της πνευματικής, βιομηχανικής και εμπορικής 
ιδιοκτησίας, μεταχείριση εξίσου ευνοϊκή με αυτήν που 
παρέχει σε οιαδήποτε τρίτη χώρα στο πλαίσιο διμερών 
συμφωνιών. 

5. Οι διατάξεις της παραγράφου 4 δεν εφαρμόζο−
νται όσον αφορά τα πλεονεκτήματα που παραχωρεί το 
Τουρκμενιστάν σε οιαδήποτε τρίτη χώρα σε πραγματικά 
αμοιβαία βάση ή τα πλεονεκτήματα που παραχωρεί το 
Τουρκμενιστάν σε άλλη χώρα της πρώην ΕΣΣΔ.

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΔΡΟΜΗ 

ΣΕ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ

Άρθρο 1 
Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου:
(α) ως “τελωνειακή νομοθεσία” νοούνται οι νομικές ή 

ρυθμιστικές διατάξεις που εφαρμόζονται στα εδάφη των 
μερών, οι οποίες διέπουν την εισαγωγή, την εξαγωγή, τη 
διαμετακόμιση εμπορευμάτων και την υπαγωγή αυτών 
σε οποιαδήποτε τελωνειακή διαδικασία, συμπεριλαμ−
βανομένων των μέτρων απαγόρευσης, περιορισμού και 
ελέγχου, που έχουν λάβει τα εν λόγω μέρη,

(β) ως “απούσα αρχή” νοείται η αρμόδια διοικητική 
αρχή, η οποία ορίζεται από ένα μέρος για το συγκεκρι−
μένο σκοπό και η οποία υποβάλλει αίτηση συνδρομής 
σε τελωνειακά ζητήματα,

(γ) ως “αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση” νο−
είται η αρμόδια διοικητική apy^\, η οποία ορίζεται από 
ένα μέρος για το συγκεκριμένο σκοπό και στην οποία 
υποβάλλεται η αίτηση συνδρομής σε τελωνειακά ζη−
τήματα,

(δ) ως “προσωπικά δεδομένα” νοείται οποιαδήποτε 
πληροφορία που αφορά συγκεκριμένο ή εντοπίσιμο 
ιδιώτη,

(ε) ως “ενέργεια που παραβιάζει την τελωνειακή νο−
μοθεσία του Τουρκμενιστάν”, νοείται οποιαδήποτε πα−
ραβίαση ή επιχειρούμενη παραβίαση της τελωνειακής 
νομοθεσίας.

Άρθρο 2 
Πεδίο εφαρμογής

1. Τα μέρη οφείλουν να παρέχουν αμοιβαία συνδρομή, 
στους τομείς της αρμοδιότητας τους, κατά τον τρόπο 
και υπό τις προϋποθέσεις που θεσπίζει το παρόν πρω−
τόκολλο, με σκοπό να εξασφαλισθεί η ορθή εφαρμογή 
της τελωνειακής νομοθεσίας, ιδίως με την πρόληψη, την 
ανίχνευση και τη διερεύνηση των παραβάσεων της εν 
λόγω νομοθεσίας.

2. Η συνδρομή σε τελωνειακά ζητήματα, όπως ορίζεται 
στο παρόν πρωτόκολλο, αφορά οποιαδήποτε διοικητική 
αρχή των μερών, που είναι αρμόδια για την εφαρμογή 
του παρόντος πρωτοκόλλου. Παρέχεται με την επιφύ−
λαξη των κανόνων που διέπουν την αμοιβαία συνδρομή 
σε ζητήματα ποινικού δικαίου. Δεν αφορά πληροφορίες 
οι οποίες λαμβάνονται κατά την άσκηση των αρμοδιο−
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τήτων κατόπιν αιτήσεως των δικαστικών αρχών, εκτός 
αν η γνωστοποίηση των πληροφοριών αυτών επιτραπεί 
από τις εν λόγω αρχές.

Άρθρο 3 
Συνδρομή κατόπιν απήσεως

1. Κατόπιν αιτήσεως της απούσας αρχής, η αρχή στην 
οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει να παράσχει κάθε 
σχετική πληροφορία, η οποία μπορεί να εππρέψει στην 
πρώτη αρχή να εξασφαλίσει την συμμόρφωση με την 
τελωνειακή νομοθεσία, συμπεριλαμβανομένων πληρο−
φοριών σχετικά με πράξεις που σημειώθηκαν ή που 
σχεδιάζονται και οι οποίες αποτελούν ή είναι δυνατόν 
να αποτελέσουν παράβαση αυτής της νομοθεσίας.

2. Κατόπιν απησεως της απούσας αρχής, η αρχή στην 
οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει να την ενημερώσει 
σχετικά με το εάν εμπορεύματα που εξήχθησαν από το 
έδαφος ενός από τα μέρη εισήχθησαν στο έδαφος του 
άλλου μέρους κατά το δέοντα τρόπο, προσδιορίζοντας, 
όταν κρίνεται σκόπιμο, την εφαρμοσθείσα τελωνειακή 
διαδικασία.

3. Κατόπιν απησεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην 
οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει, εντός του νομοθε−
τικού πλαισίου της, να λάβει τα αναγκαία μέτρα, ώστε 
να εξασφαλίσει την ειδική επιτήρηση:

(α) των φυσικών ή νομικών προσώπων για τα οποία 
υπάρχουν βάσιμοι λόγοι να πιστεύεται ότι έχουν εμπλα−
κεί ή εμπλέκονται σε ενέργειες παραβίασης της τελω−
νειακής νομοθεσίας,

(β) των χώρων στους οποίους αποθηκεύονται τα εμπο−
ρεύματα κατά τέτοιο τρόπο ώστε ευλόγως να υπάρχουν 
υποψίες ότι προορίζονται να χρησιμοποιηθούν για ενέρ−
γειες παραβίασης της τελωνειακής νομοθεσίας,

(γ) των διακινήσεων εμπορευμάτων για τις οποίες 
έχει γνωστοποιηθεί ότι είναι πιθανόν να προκαλέσουν 
ενέργειες παραβίασης της τελωνειακής νομοθεσίας,

(δ) των μέσων μεταφοράς για τα οποία υπάρχουν βά−
σιμοι λόγοι να πιστεύεται ότι χρησιμοποιήθηκαν, χρησι−
μοποιούνται ή μπορεί να χρησιμοποιηθούν για ενέργειες 
παραβίασης της τελωνειακής νομοθεσίας.

Άρθρο 4 
Αυτεπάγγελτη συνδρομή

Τα μέρη παρέχουν, με δική τους πρωτοβουλία και 
σύμφωνα με τους νόμους, κανόνες και άλλα νομικά 
μέσα, αμοιβαία συνδρομή, εφόσον θεωρούν ότι αυτή 
είναι αναγκαία για την ορθή εφαρμογή της τελωνειακής 
νομοθεσίας, ιδίως, όταν λαμβάνουν πληροφορίες που 
αφορούν:

− πράξεις οι οποίες παραβιάζουν ή φαίνεται ότι πα−
ραβιάζουν αυτή τη νομοθεσία και οι οποίες δυνατόν να 
ενδιαφέρουν άλλο μέρος,

− νέα μέσα ή μεθόδους που χρησιμοποιούνται κατά 
την πραγματοποίηση τέτοιων πράξεων,

− εμπορεύματα, που είναι γνωστό ότι αποτελούν αντι−
κείμενο σημαντικών παραβιάσεων της τελωνειακής νο−
μοθεσίας,

− φυσικά ή νομικά πρόσωπα, για τα οποία υφίστα−
νται βάσιμοι λόγοι να πιστεύεται ότι έχουν εμπλακεί ή 
εμπλέκονται σε ενέργειες παραβίασης της τελωνειακής 
νομοθεσίας,

− μέσα μεταφοράς, για τα οποία υφίστανται βάσιμοι 
λόγοι να πιστεύεται ότι χρησιμοποιήθηκαν, χρησιμο−

ποιούνται ή μπορεί να χρησιμοποιηθούν για ενέργειες 
παραβίασης της της τελωνειακής νομοθεσίας.

Άρθρο 5 
Παράδοση/κοινοποίηση

Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην 
οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει, σύμφωνα με τη 
δική της νομοθεσία, να λάβει όλα τα αναγκαία μέτρα, 
ούτως ώστε:

− να παραδίδονται όλα τα έγγραφα, 
− να κοινοποιούνται όλες οι αποφάσεις,
που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του παρόντος 

πρωτοκόλλου, σε παραλήπτη που έχει την κατοικία του 
ή είναι εγκατεστημένος στο έδαφος της. Στην περίπτω−
ση αυτή, εφαρμόζεται το άρθρο 6, παράγραφος 3 στις 
αιτήσεις κοινοποίησης ή γνωστοποίησης.

Άρθρο 6 
Μορφή και ουσία των αιτήσεων συνδρομής

1. Οι ααήσεις που υποβάλλονται βάσει του παρόντος 
πρωτοκόλλου πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς. Συνο−
δεύονται από τα έγγραφα που είναι αναγκαία για την 
εξέταση της αίτησης. Προφορικές αιτήσεις είναι δυνατό 
να γίνουν αποδεκτές, λόγω επείγοντος, αλλά πρέπει 
αμέσως να επιβεβαιώνονται γραπτώς.

2. Οι απήσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στην πα−
ράγραφο 1 πρέπει να περιλαμβάνουν τα κάτωθι στοι−
χεία:

(α) την απούσα αρχή που υποβάλλει την απηση,
(β) το αιτούμενο μέτρο,
(γ) το Θέμα και το λόγο της αίτησης,
(δ) νόμους, κανόνες και άλλα σχετικά νόμιμα μέσα,
(ε) ενδείξεις όσο το δυνατόν ακριβείς και πλήρεις 

σχετικά με τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα που αποτελούν 
το στόχο των ερευνών,

(στ) περίληψη των σχετικών πραγματικών γεγονότων 
και των ερευνών που έχουν ήδη διεξαχθεί, εκτός από 
τις περιπτώσεις που αναφέρει το άρθρο 5.

3. Οι απήσεις πρέπει να υποβάλλονται σε μία από τις 
επίσημες γλώσσες της αρχής στην οποία υποβάλλονται 
ή σε γλώσσα αποδεκτή από αυτή την αρχή.

4. Εάν απηση δεν πληροί τις τυπικές απαιτήσεις, είναι 
δυνατό να ζητηθεί η διόρθωση ή η συμπλήρωση της· 
ωστόσο μπορεί, επίσης, να διαταχθεί η λήψη προλη−
πτικών μέτρων.

Άρθρο 7 
Εκτέλεση αιτήσεων

1. Για να ικανοποιήσει αίτηση συνδρομής, η αρχή στην 
οποία υποβάλλεται η απηση ενεργεί, εντός των ορίων 
των αρμοδιοτήτων της και των διαθέσιμων πόρων, ως 
εάν ενεργούσε για ίδιο λογαριασμό ή, κατόπιν απησε−
ως άλλων αρχών του αυτού μέρους, με την παροχή 
των στοιχείων που ήδη διαθέτει, με τη διεξαγωγή των 
κατάλληλων ερευνών ή με τη ρύθμιση της διεξαγωγής 
τους. Η παρούσα διάταξη εφαρμόζεται επίσης στο διοι−
κητικό τμήμα, στο οποίο διαβιβάστηκε η αίτηση από την 
αρχή στην οποία υποβάλλεται η απηση, σε περίπτωση 
που η τελευταία αδυνατεί να ενεργήσει αφ’εαυτής,

2. Οι αιτήσεις συνδρομής ικανοποιούνται σύμφωνα με 
τους νόμους, τους κανόνες, και τα άλλα νομικά κείμενα 
του μέρους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση.

3. Κατάλληλα εξουσιοδοτημένοι υπάλληλοι ενός μέ−
ρους είναι δυνατόν, με τη συγκατάθεση γνώμη του άλ−
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λου ενδιαφερόμενου μέρους και υπό τις προϋποθέσεις 
που καθορίζει το τελευταίο, να λάβουν από τα γραφεία 
της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ή από άλλη 
αρχή, την ευθύνη της οποίας έχει η αρχή στην οποία 
υποβάλλεται η αίτηση, στοιχεία σχετικά με πράξεις που 
παραβιάζουν ή είναι δυνατόν να παραβιάσουν την τελω−
νειακή νομοθεσία, τα οποία η απούσα αρχή χρειάζεται 
για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου.

4. Υπάλληλοι ενός μέρους είναι δυνατόν, με τη συγκα−
τάθεση του άλλου μέρους και στο πλαίσιο των όρων 
που θέτει το δεύτερο μέρος, να παρίστανται κατά τις 
έρευνες που διεξάγονται στο έδαφος του τελευταίου.

Άρθρο 8 
Μορφή υπό την οποία πρέπει 

να ανακοινώνονται τα στοιχεία

1. Η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει 
να ανακοινώνει τα αποτελέσματα των ερευνών .στην 
απούσα αρχή, υπό μορφήν εγγράφων, κυρωμένων αντι−
γράφων, εκθέσεων, κλπ.

2. Τα έγγραφα που προβλέπει η παράγραφος 1 δυνατό 
να αντικατασταθούν από μηχανογραφημένα στοιχεία, 
που παράγονται υπό οποιαδήποτε μορφή για τον ίδιο 
σκοπό.

3. Αίτηση πρωτότυπων αρχείων και εγγράφων μπο−
ρεί να γίνει μόνο σε περιπτώσεις όπου δεν επαρκεί η 
διάθεση κυρωμένων αντιγράφων. Τα πρωτότυπα που 
διατίθενται πρέπει να επιστρέφονται το συντομότερο 
δυνατόν.

Άρθρο 9 
Εξαιρέσεις από την υποχρέωση παροχής συνδρομής

1. Τα μέρη έχουν τη δυνατότητα να αρνηθούν την 
παροχή συνδρομής, όπως αυτή προβλέπεται στο παρόν 
πρωτόκολλο, αν κάτι τέτοιο:

(α) θα ήταν ενδεχόμενο να παραβλάψει την κυριαρχία 
του Τουρκμενιστάν ή κράτους μέλους από το οποίο 
ζητήθηκε συνδρομή δυνάμει του παρόντος πρωτοκόλ−
λου, ή

(β) θα ήταν ενδεχόμενο να παραβλάψει τη δημόσια 
τάξη, την ασφάλεια ή άλλα ουσιώδη συμφέροντα, ιδί−
ως στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 10 
παράγραφος 2, ή

(γ) θα αφορούσε συναλλαγματικές ή φορολογικές 
ρυθμίσεις άλλες από την τελωνειακή νομοθεσία, ή 

(δ) θα παραβίαζε βιομηχανικό, εμπορικό ή επαγγελ−
ματικό απόρρητο.

2. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η αιτούσα αρχή 
ζητεί συνδρομή, την οποία η ίδια δεν θα ήταν σε θέση 
να παράσχει εάν της ζητείτο, οφείλει στην αίτησή της 
να επιστήσει την προσοχή επί του γεγονότος αυτού. Σε 
αυτή την περίπτωση εναπόκειται στην αρχή στην οποία 
υποβάλλεται η αίτηση να αποφασίσει για τον τρόπο με 
τον οποίο θα ανταποκριθεί στην αίτηση.

3. Εάν υπάρχει άρνηση παροχής συνδρομής, η σχετι−
κή απόφαση και τα αίτια αυτής κοινοποιούνται χωρίς 
καθυστέρηση στην αιτούσα αρχή.

Άρθρο 10 
Ανταλλαγή πληροφοριών και εμπιστευτικότητα

1. Κάθε πληροφορία που ανακοινώνεται υπό οποιαδή−
ποτε μορφή, σύμφωνα με το παρόν πρωτόκολλο, είναι 
εμπιστευτική ή περιορισμένης διάδοσης, αναλόγως των 
κανόνων που εφαρμόζει κάθε μέρος. Καλύπτεται από 

την υποχρέωση τήρησης του υπηρεσιακού απορρήτου 
και χαίρει της πρόσθετης προστασίας παρόμοιων πλη−
ροφοριών που προσφέρουν η σχετική νομοθεσία του 
μέρους που την έλαβε και οι αντίστοιχες διατάξεις που 
εφαρμόζονται από τα κοινοτικά όργανα.

2. Προσωπικά στοιχεία ανταλλάσσονται μόνον στις 
περιπτώσεις κατά τις οποίες το μέρος στο οποίο δια−
βιβάζονται αναλαμβάνει συγχρόνως την υποχρέωση να 
προστατεύσει αυτά τα στοιχεία κατά τρόπο τουλάχι−
στον ισοδύναμο με αυτόν που εφαρμόζεται στη συγκε−
κριμένη περίπτωση από το μέρος που τα παρέχει.

3. Οι πληροφορίες που λαμβάνονται χρησιμοποιούνται 
αποκλειστικά για τους σκοπούς του παρόντος πρωτο−
κόλλου. Σε περίπτωση κατά την οποία κάποιο από τα 
μέρη επιθυμεί να χρησιμοποιήσει αυτά τα στοιχεία για 
άλλους σκοπούς, ζητεί εκ των προτέρων τη γραπτή 
συγκατάθεση της αρχής που παρέχει τα στοιχεία. Η 
χρήση αυτή υπόκειται σε οποιουσδήποτε περιορισμούς 
επιβάλει η εν λόγω αρχή.

4. Η παράγραφος 3 δεν εμποδίζει τη χρησιμοποίηση 
των παρεχόμενων στοιχείων σε οποιαδήποτε δικαστική 
ή διοικητική διαδικασία κινείται ως συνέπεια της μη 
συμμόρφωσης προς την τελωνειακή νομοθεσία. Αυτή 
η χρησιμοποίηση κοινοποιείται στην αρμόδια αρχή που 
παρείχε τα στοιχεία.

5. Τα μέρη έχουν την ευχέρεια, στα αρχεία αποδει−
κτικών στοιχείων που τηρούν, στις εκθέσεις και τις 
μαρτυρίες και σε διαδικασίες και καταγγελίες που 
παραπέμπονται στα δικαστήρια, να χρησιμοποιούν ως 
αποδεικτικά στοιχεία πληροφορίες που έχουν λάβει και 
έγγραφα που συμβουλεύθηκαν, σύμφωνα με τις διατά−
ξεις του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 11 
Εμπειρογνώμονες και μάρτυρες

Υπάλληλος της αρχής στην οποία υποβάλλεται η απη−
ση είναι δυνατόν να εξουσιοδοτηθεί να παραστεί, εντός 
των ορίων της χορηγηθείσας άδειας, υπό την ιδιότητα 
του εμπειρογνώμονα ή του μάρτυρα, σε δικαστικές ή 
διοικητικές διαδικασίες που αφορούν ζητήματα που 
καλύπτει το παρόν πρωτόκολλο υπό τη δικαιοδοσία 
άλλουμέρους, και να προσκομίσει αντικείμενα, έγγραφα 
ή κυρωμένα αντίγραφα αυτών τα οποία, ενδεχομένως, 
είναι αναγκαία για τις διαδικασίες. Η αίτηση παραστά−
σεως πρέπει να αναφέρει επακριβώς για ποιό ζήτημα 
και υπό ποίαν ιδιότητα ή αρμοδιότητα θα εξετασθεί ο 
υπάλληλος.

Άρθρο 12 
Δαπάνες της συνδρομής

Τα μέρη παραιτούνται αμοιβαία από κάθε διεκδίκηση 
επιστροφής δαπανών, τις οποίες επισύρει η εφαρμογή 
του παρόντος πρωτοκόλλου, εκτός, όπου κρίνεται σκό−
πιμο, από δαπάνες για εμπειρογνώμονες και μάρτυρες 
και για διερμηνείς και μεταφραστές, οι οποίοι δεν είναι 
δημόσιοι υπάλληλοι.

Άρθρο 13 
Εφαρμογή

1. Η εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου ανατίθεται 
στις κεντρικές τελωνειακές αρχές του Τουρκμενιστάν, 
αφενός, και τις αρμόδιες υπηρεσίες της Επιτροπής των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και, εφόσον χρειάζεται, των 
τελωνειακών αρχών των κρατών μελών της, αφετέρου. 
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Οι προαναφερθείσες αρχές αποφασίζουν σχετικά με 
όλα τα πρακτικά μέτρα και τις ρυθμίσεις που είναι ανα−
γκαίες για την εφαρμογή του, λαμβάνοντας υπόψη τους 
ισχύοντες κανόνες περί προστασίας των δεδομένων. 
Έχουν τη δυνατότητα να προβαίνουν σε συστάσεις 
προς τα αρμόδια σώματα σχετικά με τροποποιήσεις, 
που θεωρούν ότι θα πρέπει να επέλθουν στο παρόν 
πρωτόκολλο.

2. Τα μέρη έρχονται σε αμοιβαίες διαβουλεύσεις και, 
ακολούθως, αλληλοενημερώνονται σχετικά με τους λε−
πτομερείς κανόνες εφαρμογής που υιοθετούν, σύμφωνα 
με τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 14 
Άλλες συμφωνίες

1. Λαμβανομένων υπόψη των αντίστοιχων αρμοδιοτή−
των της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών, 
οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου:

− δεν επηρεάζουν τις υποχρεώσεις των συμβαλλομέ−
νων μερών στο πλαίσιο οποιασδήποτε άλλης διεθνούς 
συμφωνίας ή σύμβασης,

− θεωρούνται συμπληρωματικές προς τις συμφωνίες 
αμοιβαίας συνδρομής που έχουν συναφθεί ή ενδέχεται 
να συναφθούν μεταξύ επιμέρους κρατών μελών της και 
του Τουρκμενιστάν, και

− δεν επηρεάζουν τις διατάξεις που διέπουν την γνω−
στοποίηση μεταξύ των αρμοδίων υπηρεσιών της Επι−
τροπής και των τελωνειακών αρχών των κρατών μελών 
οποιωνδήποτε πληροφοριών έχουν ληφθεί στο πλαίσιο 
της παρούσας συμφωνίας και θα μπορούσαν να ενδια−
φέρουν την Κοινότητα.

2. Παρά τις διατάξεις της παραγράφου 1, οι διατάξεις 
της παρούσας συμφωνίας υπερισχύουν των διατάξεων 
της διμερούς συμφωνίας αμοιβαίας συνδρομής που έχει 
συναφθεί ή ενδέχεται να συναφθούν μεταξύ επιμέρους 
κρατών μελών της και του Τουρκμενιστάν στο μέτρο 
που οι διατάξεις της τελευταίας είναι ασυμβίβαστες με 
τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου.

3. Οσον αφορά τα ζητήματα που αφορούν την δυ−
νατότητα εφαρμογής του παρόντος πρωτοκόλλου, τα 
συμβαλλόμενα μέρη θα προβαίνουν σε διαβουλεύσεις 
μεταξύ τους προκειμένου να επιλύουν τα ζητήματα στο 
πλαίσιο της Εππροπής Συνεργασίας που συστήνεται 
βάσει του άρθρου 79 της συμφωνίας.
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ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ

Οι πληρεξούσιοι:

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ,

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ,

ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑ−
ΝΙΑΣ,

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,

ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,

ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΔΟΥΚΑΤΟΥ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ,

ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ,

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ,

ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑ−
ΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,

συμβαλλόμενα μέρη της Συνθήκης για την ίδρυση της 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, της Συνθήκης για την ίδρυ−
ση της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΧΑ−
ΛΥΒΑ και της Συνθήκης για την ίδρυση της ΕΥΡΩΠΑΪ−
ΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ,

εφεξής καλούμενα «κράτη μέλη», και

της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙ−
ΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ και της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ, εφεξής καλούμε−
νες «Κοινότητα»,

αφενός, 

και οι πληρεξούσιοι ΤΟΥ ΤΟΥΡΚΜΕΝΙΣΤΑΝ,

αφετέρου,

συνελθόντες στις Βρυξέλλες, στις 25.5.1998, για την 
υπογραφή της συμφωνίας για τη σύναψη εταιρικής σχέ−
σης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτή−
των και των κρατών μελών τους αφενός, και του Τουρ−
κμενιστάν αφετέρου, εφεξής καλούμενη ‘συμφωνία’, ενέ−
κριναν τα εξής κείμενα:

τη Συμφωνία, τα Παραρτήματα της και το ακόλου−
θο Πρωτόκολλο:

Πρωτόκολλο για την αμοιβαία διοικητική συνδρομή 
σε τελωνειακά ζητήματα.

Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών και της Κοινότη−
τας και οι πληρεξούσιοι του Τουρκμενιστάν ενέκριναν τα 
κείμενα των κοινών δηλώσεων που αναφέρονται παρα−
κάτω και προσαρτώνται στην παρούσα Τελική Πράξη:

Κοινή δήλωση για τα προσωπικά δεδομένα

Κοινή δήλωση για το άρθρο 5 της συμφωνίας

Κοινή δήλωση για το άρθρο 13 της συμφωνάς

Κοινή Δήλωση για την έννοια του “ελέγχου” στο άρθρο 
23 στοιχείο (β) και στο άρθρο 34 της συμφωνίας

Κοινή Δήλωση για το άρθρο 33 της συμφωνίας

Κοινή δήλωση για το άρθρο 40 την συμφωνίας

Κοινή δήλωση για το άρθρο 94 της συμφωνίας 

Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών και της Κοινότη−

τας και οι πληρεξούσιοι του Τουρκμενιστάν σημείωσαν 
επίσης την ακόλουθη ανταλλαγή επιστολών που προ−
σαρτάται στην παρούσα Τελική Πράξη.

Ανταλλαγή επιστολών μεταξύ της Κοινότητας και του 
Τουρκμενιστάν σχετικά με την εγκατάσταση εταιριών.

Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών και της Κοινότη−
τας, και οι πληρεξούσιοι του Τουρκμενιστάν σημείωσαν 
επίσης την ακόλουθη δήλωση που προσαρτάται στην 
παρούσα Τελική Πράξη:

Δήλωση της Γαλλικής Κυβέρνησης.

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΑ ΠΡΟΣΩΠΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

Κατά την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, τα 
μέρη τελούν εν γνώσει της ανάγκης επαρκούς προστα−
σίας του ατόμου όσον αφορά την επεξεργασία προσω−
πικών δεδομένων και την ελεύθερη κυκλοφορία των 
δεδομένων αυτών.

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 5

Εφόσον τα μέρη συμφωνήσουν ότι οι περιστάσεις δι−
καιολογούν συναντήσεις σε ανώτατο επίπεδο, αυτές οι 
συναντήσεις μπορεί να ρυθμίζονται ad hoc.

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 13

Μέχρις ότου το Τουρκμενιστάν προσχωρήσει στον 
ΠΟΕ, τα μέρη διενεργούν διαβουλεύσεις στο πλαίσιο 
της Επιτροπής Συνεργασίας σχετικά με τις πολσικές 
τους στον τομέα των εισαγωγικών δασμών του Τουρ−
κμενιστάν, συμπεριλαμβανομένων των μεταβολών στη 
δασμολογική προστασία. Ειδικότερα, τέτοιες διαβου−
λεύσεις πραγματοποιούνται πριν από την αύξηση της 
δασμολογικής προστασίας.

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ “ΕΛΕΓΧΟΥ” 
ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 23 ΣΤΟΙΧΕΙΟ (β) ΚΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 34

1. Τα μέρη επιβεβαιώνουν ότι κατανοούν αμοιβαία ότι 
το θέμα του ελέγχου εξαρτάται από τα πραγματικά 
γεγονότα της συγκεκριμένης περίπτωσης.

2. Για παράδειγμα, μία επιχείρηση θεωρείται ότι “ελέγ−
χεται” από άλλη επιχείρηση και συνεπώς είναι θυγατρική 
αυτής εφόσον:

− η άλλη επιχείρηση κατέχει άμεσα ή έμμεσα την 
πλειοψηφία των δικαιωμάτων ψήφου, ή

− η άλλη επιχείρηση έχει το δικαίωμα να διορίσει ή να 
παύσει την πλειοψηφία του διοικητικού οργάνου, του 
οργάνου διαχείρισης ή του εποπτικού οργάνου και είναι 
συγχρόνως μέτοχος ή μέλος της θυγατρικής.

3. Τα μέρη θεωρούν ότι η απαρίθμηση των κριτηρίων 
της παραγράφου 2 δεν είναι περιοριστική.

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 33

Το γεγονός ότι απααείται ταξιδιωτική θεώρηση για 
τα φυσικά πρόσωπα ορισμένων μόνο μερών και όχι άλ−
λων δεν πρέπει να θεωρείται ότι ακυρώνει ή εξασθενεί 
τα πλεονεκτήματα που απορρέουν από συγκεκριμένη 
δέσμευση.

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 40

Τα μέρη συμφωνούν ότι, για τους σκοπούς της συμφω−
νίας, η πνευματική, βιομηχανική και εμπορική ιδιοκτησία 
περιλαμβάνει ειδικότερα τα δικαιώματα δημιουργού, 
συμπεριλαμβανομένου του δικαιώματος δημιουργού 
για τα προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών και 



τα συγγενικά δικαιώματα, τα δικαιώματα που αφορούν 
την ευρεσαεχνία, τα βιομηχανικά σχέδια, τις γεωγρα−
φικές ενδείξεις, συμπεριλαμβανομένων των ονομασιών 
προέλευσης, των εμπορικών σημάτων και των σημάτων 
υπηρεσιών, τις τοπογραφίες ολοκληρωμένων κυκλωμά−
των καθώς και την προστασία από τον αθέμιτο αντα−
γωνισμό, όπως αναφέρεται στο άρθρο 10α της σύμβα−
σης του Παρισιού για την προστασία της βιομηχανικής 
ιδιοκτησίας και την προστασία πληροφοριών για την 
τεχνογνωσία που δεν έχουν κοινολογηθεί.

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 94

1. Τα μέρη συμφωνούν, για τον σκοπό,της ορθής ερμη−
νείας και πρακτικής εφαρμογής, ότι ο όρος ‘εξαιρετικά 
επείγουσες περιπτώσεις· που περιέχεται στο άρθρο 94 
της συμφωνίας σημαίνει περιπτώσεις σημαντικής παρα−
βίασης της συμφωνίας από ένα από τα μέρη. Σημαντική 
παραβίαση της συμφωνίας συνίσταται σε:

(α) αποκήρυξη της συμφωνίας για την οποία δεν 
προβλέπεται κύρωση βάσει των γενικών κανόνων του 
διεθνούς δικαίου

ή
(β) παραβίαση των ουσιωδών στοιχείων της συμφω−

νίας που εκτίθενται στο άρθρο 2.
2. Τα μέρη συμφωνούν ότι ο όρος “κατάλληλα μέτρα” 

που αναφέρεται στο άρθρο 94 είναι μέτρα που λαμβά−
νονται σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο. Αν κάποιο από τα 
μέρη λάβει μέτρα σε εξαιρετικά επείγουσα περίπτωση, 
όπως προβλέπεται στο άρθρο 94, το άλλο μέρος δύνα−
ται να προσφύγει στη διαδικασία επίλυσης διαφορών.

ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ
ΚΑΙ ΤΟΥ ΤΟΥΡΚΜΕΝΙΣΤΑΝ

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΤΑΙΡΙΩΝ

Α. Επιστολή της Κυβερνήσεως του Τουρκμενιστάν

Κύριε,

Έχω την τιμή να αναφερθώ στη συμφωνία εταιρι−
κής σχέσης και συνεργασίας, η οποία μονογραφήθη−
κε στις ................

Όπως υπογράμμισα κατά τις διαπραγματεύσεις, το 
Τουρκμενιστάν παραχωρεί στις κοινοτικές εταιρίες που 
εγκαθίστανται και ασκούν δραστηριότητα στο Τουρκμε−
νιστάν προνομιακή μεταχείριση σε ορισμένα θέματα. 
Εξήγησα ότι η στάση αυτή αντικατοπτρίζει την πολιτική 
του Τουρκμενιστάν, στόχος της οποίας είναι να προ−
ωθήσει με κάθε τρόπο την εγκατάσταση κοινοτικών 
εταιριών στο Τουρκμενιστάν.

Έχοντας κατά νου τα ανωτέρω, εννοείται ότι κατά τη 
διάρκεια της περιόδου μεταξύ της ημερομηνίας μονο−
γράφησης της παρούσας συμφωνίας και της ενάρξε−
ως ισχύος των σχετικών άρθρων για την εγκατάσταση 
εταιριών, το Τουρκμενιστάν δεν θα εγκρίνει μέτρα ή 

κανονισμούς, με τα οποία θα εισάγονταν ή θα επιδει−
νώνονταν διακρίσεις εις βάρος των κοινοτικών εταιρι−
ών έναντι των τουρκμενικών εταιριών ή εταιριών από 
οποιαδήποτε τρίτη χώρα σε σχέση με την κατάσταση 
που ίσχυε κατά την ημερομηνία μονογράφησης της 
παρούσας συμφωνίας.

Παρακαλώ να μου γνωρίσετε τη λήψη της παρούσας 
επιστολής. 

Με βαθύτατη εκτίμηση,

Για την Κυβέρνηση του Τουρκμενιστάν

Β. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Κύριε,

Σας ευχαριστώ για την επιστολή σας, με σημερινή 
ημερομηνία, η οποία έχει ως ακολούθως:

«Έχω την τιμή να αναφερθώ στη συμφωνία εταιρι−
κής σχέσης και συνεργασίας, η οποία μονογραφήθηκε 
στις................

Όπως υπογράμμισα κατά τις διαπραγματεύσεις, το 
Τουρκμενιστάν παραχωρεί στις κοινοτικές εταιρίες που 
εγκαθίστανται και ασκούν δραστηριότητα στο Τουρκμε−
νιστάν προνομιακή μεταχείριση σε ορισμένα θέματα. 
Εξήγησα ότι η στάση αυτή αντικατοπτρίζει την πολιτική 
του Τουρκμενιστάν, στόχος της οποίας είναι να προ−
ωθήσει με κάθε τρόπο την εγκατάσταση κοινοτικών 
εταιριών στο Τουρκμενιστάν.

Έχοντας κατά νου τα ανωτέρω, εννοείται ότι κατά τη 
διάρκεια της περιόδου μεταξύ της ημερομηνίας μονο−
γράφησης της παρούσας συμφωνίας και της ενάρξε−
ως ισχύος των σχετικών άρθρων για την εγκατάσταση 
εταιριών, το Τουρκμενιστάν δεν θα εγκρίνει μέτρα ή 
κανονισμούς, με τα οποία θα εισάγονταν ή θα επιδει−
νώνονταν διακρίσεις εις βάρος των κοινοτικών εταιρι−
ών έναντι των τουρκμενικών εταιριών ή εταιριών από 
οποιαδήποτε τρίτη χώρα σε σχέση με την κατάσταση 
που ίσχυε κατά την ημερομηνία μονογράφησης της 
παρούσας συμφωνίας.

Παρακαλώ να μου γνωρίσετε τη λήψη της παρούσας 
επιστολής».

Σας γνωρίζω τη λήψη της ανωτέρω επιστολής.

Με βαθύτατη εκτίμηση.

Εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

ΔΗΛΩΣΗ 
ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ

Η Γαλλική Δημοκρατία σημειώνει ότι η συμφωνία 
εταιρικής σχέσης και συνεργασίΰς που συνήφθη με το 
Τουρκμενιστάν δεν εφαρμόζεται στις υπερπόντιες χώ−
ρες και εδάφη που είναι συνδεδεμένα με την Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα σύμφωνα με τη συνθήκη για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας.
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Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημο−
σίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της 
Σύμβασης που κυρώνεται από την πλήρωση των προ−
ϋποθέσεων του άρθρου 100 αυτής.

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους.

Αθήνα, 13 Οκτωβρίου 2005

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

 Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ Π. ΜΟΛΥΒΙΑΤΗΣ Δ. ΣΙΟΥΦΑΣ

 ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ  ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗΣ
 ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

 Γ. ΣΟΥΦΛΙΑΣ Μ. ΓΙΑΝΝΑΚΟΥ Π. ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΣ

 ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ΤΡΟΦΙΜΩΝ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΤΟΥΡΙΣΤΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

 ΕΥΑΓ. ΜΠΑΣΙΑΚΟΣ Α. ΠΑΠΑΛΗΓΟΥΡΑΣ Δ. ΑΒΡΑΜΟΠΟΥΛΟΣ

 ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ

 Μ. −Γ. ΛΙΑΠΗΣ Γ. ΒΟΥΛΓΑΡΑΚΗΣ ΕΜΜ. ΚΕΦΑΛΟΓΙΑΝΝΗΣ

Η ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ

Φ. ΠΑΛΛΗ − ΠΕΤΡΑΛΙΑ

Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους

Αθήνα, 17 Οκτωβρίου 2005

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ

Α. ΠΑΠΑΛΗΓΟΥΡΑΣ
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ÅÈÍÉÊÏ ÔÕÐÏÃÑÁÖÅÉÏ
ÅÖÇÌÅÑÉÄÁ ÔÇÓ ÊÕÂÅÑÍÇÓÅÙÓ

ÔÉÌÇ ÐÙËÇÓÇÓ ÖÕËËÙÍ ÅÖÇÌÅÑÉÄÏÓ ÔÇÓ ÊÕÂÅÑÍÇÓÅÙÓ
Óå Ýíôõðç ìïñöÞ:
• Ãéá ôá ÖÅÊ áðü 1 ìÝ÷ñé 16 óåëßäåò óå 1 euro, ðñïóáõîáíüìåíç êáôÜ 0,20 euro ãéá êÜèå åðéðëÝïí ïêôáóÝëéäï Þ ìÝñïò áõôïý.
• Ãéá ôá öùôïáíôßãñáöá ÖÅÊ óå 0,15 euro áíÜ óåëßäá.
Óå ìïñöÞ CD:

Ôåý÷ïò Ðåñßïäïò ÅURO Ôåý÷ïò Ðåñßïäïò ÅURO
A~ ÅôÞóéï 150 Áíáðôõîéáêþí ÐñÜîåùí ÅôÞóéï 50
Á 3ìçíéáßï 40 Í.Ð.Ä.Ä. ÅôÞóéï 50
Á´ Ìçíéáßï 15 ÐáñÜñôçìá ÅôÞóéï 50
Â’ ÅôÞóéï 300 ÅìðïñéêÞò êáé Béïìç÷áíéêÞò Éäéïêôçóßáò ÅôÞóéï 100
B~ 3ìçíéáßï 80 ÁíùôÜôïõ Åéäéêïý Äéêáóôçñßïõ ÅôÞóéï 5
Â´ Ìçíéáßï 30 Äéáêçñýîåùí Äçìïóßùí ÓõìâÜóåùí ÅôÞóéï 200
Ã ÅôÞóéï 50 Äéáêçñýîåùí Äçìïóßùí ÓõìâÜóåùí Åâäïìáäéáßï 5
Ä´ ÅôÞóéï 220 Á.Å. & Å.Ð.Å Ìçíéáßï 100
Ä~ 3ìçíéáßï 60

• Ç ôéìÞ ðþëçóçò ìåìïíùìÝíùí Ö.Å.Ê åéäéêïý åíäéáöÝñïíôïò óå ìïñöÞ cd-rom êáé ìÝ÷ñé 100 óåëßäåò óå 5 euro ðñïóáõîáíüìåíç êáôÜ
1 euro áíÜ 50 óåëßäåò.

• Ç ôéìÞ ðþëçóçò óå ìïñöÞ cd-rom äçìïóéåõìÜôùí ìéáò åôáéñåßáò óôï ôåý÷ïò Á.Å. êáé Å.Ð.Å. óå 5 euro áíÜ Ýôïò.

ÐÁÑÁÃÃÅËÉÁ ÊÁÉ ÁÐÏÓÔÏËÇ Ö.Å.Ê. :    ôçëåöùíéêÜ : 210 - 4071010,    fax : 210 - 4071010     internet : http://www.et.gr.

ÊÁÐÏÄÉÓÔÑÉÏÕ 34 * ÁÈÇÍÁ 104 32 * FAX 210 52 21 004
ÇËÅÊÔÑÏÍÉÊÇ ÄÉÅÕÈÕÍÓÇ: http: www.et.gr  –  e-mail: webmaster @ et.gr

* Ïé óõíäñïìÝò ôïõ åóùôåñéêïý ðñïðëçñþíïíôáé óôéò ÄÏÕ (ôï ðïóü óõíäñïìÞò êáôáâÜëëåôáé óôïí êùäéêü áñéèìü åóüäùí ÊÁÅ 2531
êáé ôï ðïóü õðÝñ ÔÁÐÅÔ (5% ôïõ ðïóïý ôçò óõíäñïìÞò) óôïí êùäéêü áñéèìü åóüäùí ÊÁÅ 3512).Ôï ðñùôüôõðï áðïäåéêôéêü åßóðñá-
îçò (äéðëüôõðï) èá ðñÝðåé íá áðïóôÝëëåôáé Þ íá êáôáôßèåôáé óôçí áñìüäéá Õðçñåóßá ôïõ Åèíéêïý Ôõðïãñáöåßïõ.

* Ç ðëçñùìÞ ôïõ õðÝñ ÔÁÐÅÔ ðïóïóôïý ðïõ áíôéóôïé÷åß óå óõíäñïìÝò, åéóðñÜôôåôáé êáé áðü ôéò ÄÏÕ.
* Ïé óõíäñïìçôÝò ôïõ åîùôåñéêïý Ý÷ïõí ôç äõíáôüôçôá ëÞøçò ôùí äçìïóéåõìÜôùí ìÝóù internet, ìå ôçí êáôáâïëÞ ôùí áíôßóôïé÷ùí ðï-

óþí óõíäñïìÞò êáé ÔÁÐÅÔ .
* Ïé Íïìáñ÷éáêÝò ÁõôïäéïéêÞóåéò, ïé ÄÞìïé, ïé Êïéíüôçôåò ùò êáé ïé åðé÷åéñÞóåéò áõôþí ðëçñþíïõí ôï ìéóü ÷ñçìáôéêü ðïóü ôçò óõíäñï-

ìÞò êáé ïëüêëçñï ôï ðïóü õðÝñ ôïõ ÔÁÐÅÔ.
* Ç óõíäñïìÞ éó÷ýåé ãéá Ýíá çìåñïëïãéáêü Ýôïò. Äåí åããñÜöïíôáé óõíäñïìçôÝò ãéá ìéêñüôåñï ÷ñïíéêü äéÜóôçìá.
* Ç åããñáöÞ Þ áíáíÝùóç ôçò óõíäñïìÞò ðñáãìáôïðïéåßôáé ôï áñãüôåñï ìÝ÷ñé ôçí 31çí Äåêåìâñßïõ êÜèå Ýôïõò.
* Áíôßãñáöá äéðëïôýðùí, ôá÷õäñïìéêÝò åðéôáãÝò êáé ÷ñçìáôéêÜ ãñáììÜôéá äåí ãßíïíôáé äåêôÜ.

Ïé õðçñåóßåò åîõðçñÝôçóçò ôùí ðïëéôþí ëåéôïõñãïýí êáèçìåñéíÜ áðü 08.00~ Ýùò 13.00~

ÁÐÏ ÔÏ ÅÈÍÉÊÏ ÔÕÐÏÃÑÁÖÅÉÏ

ÅÔÇÓÉÅÓ ÓÕÍÄÑÏÌÅÓ Ö.Å.Ê.
Óå Ýíôõðç ìïñöÞ Áðü ôï Internet

Á~ (Íüìïé, Ð.Ä., ÓõìâÜóåéò êôë.) 225 6 190 6

Â~ (ÕðïõñãéêÝò áðïöÜóåéò êôë.) 320 6 225 6

Ã~ (Äéïñéóìïß, áðïëýóåéò êôë. Äçì. ÕðáëëÞëùí) 65 6 ÄÙÑÅÁÍ
Ä~ (Áðáëëïôñéþóåéò, ðïëåïäïìßá êôë.) 320 6 160 6

Áíáðôõîéáêþí ÐñÜîåùí êáé ÓõìâÜóåùí (Ô.Á.Ð.Ó.) 160 6 95 6

Í.Ð.Ä.Ä. (Äéïñéóìïß êôë. ðñïóùðéêïý Í.Ð.Ä.Ä.) 65 6 ÄÙÑÅÁÍ
ÐáñÜñôçìá (Ðñïêçñýîåéò èÝóåùí ÄÅÐ êôë.) 33 6 ÄÙÑÅÁÍ
Äåëôßï ÅìðïñéêÞò êáé Âéïì/êÞò Éäéïêôçóßáò (Ä.Å.Â.É.) 65 6 33 6

ÁíùôÜôïõ Åéäéêïý Äéêáóôçñßïõ (Á.Å.Ä.) 10 6 ÄÙÑÅÁÍ
Áíùíýìùí Åôáéñåéþí & Å.Ð.Å. 2.250 6 645 6

Äéáêçñýîåùí Äçìïóßùí ÓõìâÜóåùí (Ä.Ä.Ó.) 225 6 95 6

Ðñþôï (A´), Äåýôåñï (Â´) êáé ÔÝôáñôï (Ä´) _ 450 6

• Ôï ôåý÷ïò ôïõ ÁÓÅÐ (Ýíôõðç ìïñöÞ) èá áðïóôÝëëåôáé óå óõíäñïìçôÝò ìå ôçí åðéâÜñõíóç ôùí 70 euro, ðïóü ôï ïðïßï áöïñÜ ôá÷õ-
äñïìéêÜ Ýîïäá.

• Ãéá ôçí ðáñï÷Þ äéêáéþìáôïò çëåêôñïíéêÞò ðñüóâáóçò óå Ö.Å.Ê. ðñïçãïõìÝíùí åôþí êáé óõãêåêñéìÝíá óôá ôåý÷ç Á´, Â´, Ä´, Áíáðôõ-
îéáêþí ÐñÜîåùí & ÓõìâÜóåùí, Äåëôßï ÅìðïñéêÞò êáé Âéïìç÷áíéêÞò Éäéïêôçóßáò êáé Äéáêçñýîåùí Äçìïóßùí ÓõìâÜóåùí, ç ôéìÞ ðñï-
óáõîÜíåôáé ðÝñáí ôïõ ðïóïý ôçò åôÞóéáò óõíäñïìÞò Ýôïõò 2005, êáôÜ 25 euro áíÜ Ýôïò ðáëáéüôçôáò êáé áíÜ ôåý÷ïò, ãéá äå ôï ôåý-
÷ïò Á.Å. & Å.Ð.Å., êáôÜ 30 euro.

ÈÅÓÓÁËÏÍÉÊÇ - Âáó. ¼ëãáò 227 (2310) 423 956
ÐÅÉÑÁÉÁÓ - Åõñéðßäïõ 63 (210) 413 5228
ÐÁÔÑÁ - Êïñßíèïõ 327 (2610) 638 109

(2610) 638 110
ÉÙÁÍÍÉÍÁ - ÄéïéêçôÞñéï (26510)  87215
ÊÏÌÏÔÇÍÇ - Äçìïêñáôßáò 1 (25310) 22 858

ËÁÑÉÓÁ - ÄéïéêçôÞñéï (2410) 597449
ÊÅÑÊÕÑÁ - ÓáìáñÜ 13 (26610) 89 122

(26610) 89 105
ÇÑÁÊËÅÉÏ - ÐåäéÜäïò 2 (2810) 300 781
ËÅÓÂÏÓ - Ðë.Êùíóôáíôéíïõðüëåùò 1 (22510) 46 654

(22510) 47 533

Ðëçñïöïñßåò Á.Å. - Å.Ð.Å. êáé ëïéðþí Ö.Å.Ê.:  210 527 9000
Öùôïáíôßãñáöá ðáëáéþí ÖÅÊ - ÂÉÂËÉÏÈÇÊÇ - ÌÁÑÍÇ 8 - Ôçë. (210)8220885 - 8222924

ÄùñåÜí äéÜèåóç ôåý÷ïõò Ðñïêçñýîåùí ÁÓÅÐ áðïêëåéóôéêÜ áðü ÌÜñíç 8 & ÐåñéöåñåéáêÜ Ãñáöåßá
ÄùñåÜí áíÜãíùóç äçìïóéåõìÜôùí ôåý÷ïõò Á´ áðü ôçí éóôïóåëßäá ôïõ Åèíéêïý Ôõðïãñáöåßïõ

ÐÅÑÉÖÅÑÅÉÁÊÁ ÃÑÁÖÅÉÁ ÐÙËÇÓÇÓ Ö.Å.Ê.


